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DE DRIE-OCTOBERFEESTEN TE LEIDEN

Evenals andere jaren is ook ditmaal te Leiden op den derden October op feestelijke wijze het feit herdacht, dat op dien datum de stad in het jaar 1574 ontzet werd na een langdurig beleg 
door de Spanjaarden. Des morgens had er o.a. een uitdeeling plaats van haring en wittebrood aan daarvoor in aanmerking komende ingezetenen (zie de linker foto). Des middags steeg de 
bekende ballonvaarder W. Pottum op. Bij deze opstijging werd de 10-jarige Magnin ongelukkigerwijze door een der touwen gegrepen en tot grooten schrik der omstanders, hangend onder aan 
de mand (zie de rechter foto), mee de lucht ingenomen. Gelukkig wist de heer Pottum even buiten Leiden op een gunstig terrein meesterlijk te landen, zoodat de jongen na zijn 

onvrijwillige en gevaarlijke luchtreis ongedeerd Weer de aarde bereikte.

De 10-jarige Ebei Magnin
die onvrijwillig met den heer Pottum 

de lucht inging.

De nationale redame-optocht
In de middaguren werd er een nationale reclameoptocht gehouden, waaruit onze 
fotograaf de aardigste wagens kiekte. Hierboven: een der eerste prijswinners, een 
wagen met legfust getrokken door een vierspan, van de N.V. Bierbrouwerij D'Oranjeboom.

De nationale redame-optocht
De versierde Ford Vracht-auto met reclameborden, van de N.V. „Het 

Motorhuis”, Leiden.

De nationale redame-optocht
Links: De fraaie praalwagen van de Drie-October-Vereeniging. Rechts: De aardige wagen van de V.O.V. (Rijkspensioen voor Iedereen).
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De Poolsche Republiek, het Land en zijn Bewoners j

de legende, aardig en aantrekkelijk 
als alle legenden van dien aard, 
waar, dan was het in de oude tijden, 
waarin men geheel terugtreedt in de 
duisternis van het verleden, dat Lech 
met zijn broeders Czech en Rus de

boorden van den Weichsel naderde en bezit
van het land nam, terwijl deze broeders voort
trokken om achtereenvolgens Bbhemen en 
Rusland te stichten. Men vindt in deze le
gende tevens uitdrukking gegeven aan de ge
dachte, die vroeger en ook nu in Polen — 
begrijpelijkerwijze — levendig is, dat Polen 
als Staat zijn eigen levenstaak had en heeft. 
Immers, in Polen leeft het Slavisch karak
ter het zuiverst voort, niet als in Rusland 
zijn Mongoolsche vermengingen te aanschou
wen. Polen heeft in vroeger eeuwen de 
taak op zich gevoeld, en deze taak volbracht,

De slag bij Grünewald, die door de Polen op de Duitsche ridders gewonnen werd. 
Naar de schilderij, aanwezig in het Museum te Warschau.

uit. Bijna geheel het tegenwoordige Pruisen 
was in die dagen niet meer dan een Poolsche 
provincie, en eerst de Groote Keurvorst is 
er, tengevolge-yan de politieke omstandighe
den, en op min of meer listige wijze, in ge
slaagd om zich van de leenverplichtiQgen je
gens Polen, op de Pruisische hertogen rus
tende, te ontdoen. Lange en uitputtende 
oorlogen zijn toen gevolgd ; zij hebben Oost- 
Pruisen en Koningsbergen aan de Duitsche 
ridders gebracht, maar overigens de macht 
van Polen onaangetast gelaten.

In 1572, jaartal voor ons land zoo belang
rijk, kwam de dynastie der Jagellonen ten 
einde. De invoering der koningskeuze was een 
direct gevolg, noodlottig gevolg, van de 
samenstelling der Poolsche samenleving. 
Eigenlijk bestonden er in Polen slechts twee 
groepen,zijnde de landadel,de zgn. schlachtza, 
en de boerenstand, welke laatste in niet 
veel meer dan een toestand van lijfeigenschap

Joh. III Sobieski. Pooisch koning, die de 
Turken voor Weenen versloeg.

vov (Lemberg), welke wij nog heden bewonderen ; die 
in het oude Krakau, waar hij zich het eerst liet kro
nen, de Unie met zijn naburen vastlegde, liet aan zijn erf
gename Hedwiga van Anjou een erfenis van groote be- 
teekenis na. Zij huwde- met Jagello van Lithauen, en daar
door werden beide landen vereenigd, en strekte Polen zich 
uit tot aan de Oostzee. Zij brachten het dusgenaamde

om het Westen te beschermen tegen de inval
len der wilde horden uit het Oosten. Laten 
wij niet vergeten, dat een van Polen’s groot
ste koningen, Johan Sobieski, tot twee malen toe Europa 
redde van de overheersching door de Turken, en dat het 
de vraag mag heeten of Rusland zoo groote vorderingen in 

Europa zou hebben 
gemaakt, waren niet 

achtereenvolgens 
Pruisen en Oosten
rijk bereid gebleken 
om, ter wille van 
politiek en geogra
fisch voordeel, de 
logica der feiten op 
zijde te zetten en 
zich te verbinden 
met dengene, die 
vroeger of later hun 
natuurlijke tegen
stander zou worden!

In de middeleeu
wen hebben twee 
geslachten over Po
len geregeerd: de 
Piasten en de Jagel
lonen, die daaraan 
dappere, wijze ko
ningen in groot aan

tal hebben geschonken. Onder deze beide geslachten, waar
in het erfelijk koningschap voortleefde, werd het land groot 
en bloeiend; breidden zijn grenzen zich uit; had het invloed 
op den gang van zaken in het toenmalige Europa. Na het 
uitsterven van de linie der Jagellonen kwam in de consti
tutie het verderfelijk stelsel der koningskeuze, niet be
perkt door nationale afkomst, hetwelk uiteraard Polen bond 
aan landen, waarmede het niets gemeen had, en hetwelk 
het eens zoo machtige land maakte zonder krachtig hoofd, 
en inzet van voortdurende politieke intriges. Alsof dat nog 
niet erg genoeg ware, is in het midden der zeventiende eeuw 
in de Poolsche grondwet gekomen het beroemde, eigenlijk 
beruchte liberum veto ; de bepaling, die van den Pool- 
schen Rijksdag eenstemmigheid eischte, wilde hij kunnen 
handelen. Niets heeft op den gang van zaken in Polen 
een meer neerdrukkenden invloed geoefend dan dit libe
rum veto. Eigenlijk staat men, de geschiedenisboeken van 
de zeventiende en achttiende eeuw raadplegend, er verbaasd 
over, dat Polen nog beide eeuwen door zijn onafhankelijk 
bestaan heeft voortgesleept ; dat het niet veel eerder, 
naar het gebruikelijk recept dier tijden, door begeerige na
buren geheel of gedeeltelijk is ingeslikt. Het heeft dit ver
moedelijk te danken gehad aan het feit, dat 
al deze naburen naijverig op elkander waren, 
en dat slechts een compromis, hetwelk aller 
voordeel schijnbaar in evenwicht hield, tot 
de definitieve verdeeling van Polen onder 
andere landen kon leiden.

Eerst onder de Piasten, daarna onder de 
Jagellonen is Polen geworden een groot, 
een machtig rijk. De Piasten stamden van 
den eenvoudigen boer van dezen naam, die 
Polen als rijk grondvestte, ea die het in han
den liet van den zoon Miecislaw I, onder 
wien het volk tot den Christelijken gods
dienst overging. Steeds breidden de grenzen 
zich uit; Moravië, Silezië en het grootste 
deel van het tegenwoordig* Brandenburg 
kwamen onder Polen; ja zelfs tot Kieff 
breidden naar het Oosten de grenzen zich 
uit. Casimir de Groote, die van 1333 tot 
1370 regeerde, de wijze koning, die het sta
tuut van Wislica vaststelde, beëindigde het 
geslacht der Piasten ; onder hem was de in
vloed der Duitsche kolonisten reeds zoo merk
baar, vooral in de steden, dat zij door een 
bijzonder recht, het Jus Magdeburgicum, 
werden geregeerd. Casimir dan ook, die de 
grondlegger was van de kathedraal van Li-

Generaal Kosciuszko, Polens nationale heid, die in Amerika aan de zijde 
van Washington vocht en later den opstand tegen de Russen leidde.

Marie de Gouzagne, Sobieski's echtgenoote 
en later koningin van Polen.

Roode Ruthenië, het tegenwoordige Galicië, ónder Poolsche 
heerschappij. Casimir de Groote ontving reeds op het sterf
bed van zijn vader, den zachtmoedigen Wladislaw, de op
dracht om de Duitsche ridders, die steeds verder naar voren 
drongen, te overwinnen of te sterven, doch eerst Jagello voer
de die opdracht in den slag bij Grünewald uit. Polen bevrijdde 
zich daardoor van de heerschappij der Duitsche ridders, 
en opnieuw tot in Pommeren toe strekte het zijn heerschappij

De Krakauerstraat in Warschau, van het koninklijk paleis af gezien, in den loop der 
17e eeuw. Op den voorgrond de zuil van Sigismund II.

verkeerde. In de steden waren het de koop
lieden en, reeds eeuwen achtereen in groot 
aantal, de Joden, die echter evenzeer als de 

koloniseerende Duitschers op het platteland over gedeelte
lijk vrije rechten beschikten. Telkenmale, wanneer Polen 
ten oorlog trok, moesten de vorsten een beroep doen op 
de bereidwilligheid 
der schlachtza, die 
daardoor machtiger 
en tengevolge van 
de milde bepalingen, 
aan den adel ge
steld, steeds talrij
ker werd. Zoo kon 
het niet uitblijven 
of op het oogenblik, 
dat het den Pool- 
schen troon aan 
rechtstreeksche af
stammelingen zou 
ontbreken, zou het 
republikeinschmo- 

narchale stelsel in 
de plaats van het 
erfelijke treden. Men 
behield den koning, 
maar dien, welken 
men zelf wenschte 
te kiezen; die daar
door, in bijna alle gevallen, afhankelijk was van degenen, aan 
wie hij beloften in het verleden of in de toekomst had gedaan.

De eerste souverein van vreemden bodem, die in Polen 
kreeg te gebieden, was Henri van Valois, de latere Henri III, 
die door een Poolsche delegatie te Parijs — welke algemeen 
opzien wekte door haar beschaafde en intellectueele vormen 
— daartoe werd aangezocht, maar welke — men denke 
slechts aan zijn heimelijk wegsluipen uit Krakau — 
slecht de beloften nakwam, die hij op zich nam. De diplo
maat Battori volgde op hem ; onderbroken zoo nu en dan 
door een interregnum, voerden enkele Sigismunden het 
bewind, waarna achtereenvolgens de Wasa’s en de Sak
sische keurvorsten op den troon kwamen. Beide zijn geen 
heerschers geweest, die in de eerste plaats het belang van 
Polen zich voor oogen stelden ; zij konden dat ook niet zijn. 
De Zweedsche vorsten gebruikten Polen in hun strijd tegen 
Brandenburg en later tegen Rusland, totdat de stoutmoedige 
Karei X11 in den slag bij Pultawa Se meerdere kracht van 
het opkomende Russische leger moest erkennen. De Saksi
sche keurvorsten eveneens,eerst de sterke, weelderige August, 
daarna August III, die in elk geval deze verdienste had, 
dat hij zijn land buiten den zevenjarigen oorlog hield, 

hebben er het bewind gevoerd. De regeering 
van August den Sterke werd onderbroken 
door die van zijn tegen-koning, den even 
zwakken als weifelachtigen Stanislaw Lesze- 
zynski, door Karei XII op den troon ge
bracht, toen Augustus hem in den oorlog 
met Rusland weerstreefde. Na den dood van 
Augustus III, in 1763, riep men Stanislaw 
Poniatowski, althans een Pool van geboorte, 
tot de regeering. Ware in hem iets van de 
kracht en de fierheid zijner voorvaderen ge
weest, hoeveel had hij voor Polen in de jaren, 
die nu volgden, niet kunnen redden. Maar hij 
zag, gelijk trouwens de groote adel in die da
gen uitsluitend deed, slechts naar eigèn voor
deel ; hij was verbonden en verknocht aan 
Rusland, dat hem op den troon had gebracht, 
en dat, ter wille van de aanstaande Poolsche 
verdeelingen, heil ging zoeken in verbonden 
met Pruisen en Oostenrijk. In 1772 kwam 
de eerste verdeeling tot stand, waarbij Polen 
groote gebieden verloor ; in 1792 volgde de 
tweede, waarbij Polen Danzig en Thorn — 
grafplaats nog wel van een van zijn eerste en 
grootste koningen — aan Pruisen, gelijk later 
Krakau, het aloude Krakau, aan Oostenrijk 
moest afstaan; in 1795 eindelijk volgde,
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Het graf van den heilige van Polen, St. Adelbert, in de 
Dom te Gnesen. ,

onder den dwang van de Russische bajonetten, de derde 
verdeeling, die Polen uit de rij der onafhankelijke volken 
schrapte. Dat gedeelte van Polen, waartoe de hoofdstad 
Warschau behoorde, kwam destijds niet aan Rusland, maar 
aan Pruisen, dat er slechts korten tijd heeft geheerscht.

Misschien, had Napoleon I den slag bij Waterloo niet 
verloren ; zeer zeker had hij niet uit Rusland moeten terug
trekken, zou de zgn. Poolsche quaestie, die ontstaan is 
onmiddellijk na de Poolsche deelingen, reeds 
een eeuw geleden zijn opgelost. De Polen 
hadden op Napoleon hun hoop gevestigd, 
die hij tot twee keeren toe, ten einde Keizer 
Alexander van Rusland te believen, heeft 
teleurgesteld. Toch vochten zij voor hem, 
en waarlijk niet alleen tegen Rusland, maar 
overal, waar het krijgsgeluk den grooten 
heerscher heenvoerde. Het Congres van Wee
nen bleef de verdeeling van Polen in drie 
stukken volhouden ; terwijl echter de bij 
Oostenrijk en Pruisen behoorende gedeelten 
van alle onafhankelijkheid gespeend waren, 
verkreeg het zgn. Congres-Polen met War
schau als hoofdstad een zekere onafhanke
lijkheid, aangezien het in schijn door een 
personeele unie met Rusland verbonden bleef. 
Alexander, die een nobel vorst was, heeft in
derdaad getracht in Poolschen geest te re- 
geeren, en hadden de door hem gezonden 
stadhouders zijn bedoeling tot uiting ge
bracht, wellicht ware de geschiedenis van 
Polen anders geloopen. De opstand van 1830, 
die zich niet alleen tegen deze stadhouders, 
maar ook tegen het veranderd inzicht van Alexander, in re- 
actionnaire raadgevingen gevangen, richtte, leidde ertoe, dat 
elke schijn van onafhankelijkheid aan Polen werd ontnomen. 
Het werd bij Rusland ingelijfd, en de Russische heerschappij 
drukte zwaar op de Polen, zoo zwaar, dat in 1863 ten twee
den male een opstand gewaagd werd, die, vooral toen de 
broeders in Galicië en Posen werkeloos bleven en moesten blij
ven; vooral toen de van Frankrijk verwachte hulp niet kwam, 

gemakkelijk in bloed kon worden gesmoord. Polen bleef 
zijn volkslied : Nog is Polen niet verloren, behouden; bleef 
hopen 'op een toekomst en, ondanks alle pogingen van 
Pruisischen kant in Posen, van Russischen kant in het oude 
Polen aangewend, bleef veel in de Poolsche taal, het karakter 
en de zeden behouden.

Op andere wijze intusschen dan het kon verwachten, heeft 
Polen zijn vrijheid herkregen. Reeds kort na het uitbreken 
van den oorlog vaardigde Czar Nicolaas II het bekende 
manifest uit, waarbij hij, teneinde den volledigen steun der 
Polen te verkrijgen, onafhankelijkheid na afloop van den 
oorlog toezegde. Een manifest echter, dat eerst ruim een jaar 
later door een bekendmaking aan de Doema werd bevestigd, 
en zulks op een oogenblik, dat de aanvankelijk fortuinlijke 
veldtocht der Russen in Pruisen was geëindigd en integendeel 
een groot deel van Polen met de hoofdstad Warschau, den 
Duitschers reeds in handen was gevallen. Krachtens Duitsch- 
Oostenrijksche overeenkomst werd een soort onafhankelijk 
bestuur in Polen in gesteld ; aan den Rijksraad werd zekere 
macht in handen gegeven, en later werd aan die onafhan
kelijkheid nog eenige uitbreiding gegeven. Maar duidelijk 
sprak daarin de bedoeling om het zgn. onafhankelijk 
Polen, op welke wijze dan ook, te binden aan de staat
kundige Duitsch-Oostenrijksche belangen ; Polen te brengen 
onder de heerschappij van den Duitschen of Oostenrijkschen 
prins. Toen daartoe medewerking niet verleend werd, werd de 
regent, als hoedanig Pildsuski was opgetreden, zelfs gevangen 
genomen, en namen de lichtingen van Poolsche miliciens 
voortdurend toe. In die omstandigheden kwam er van onaf
hankelijkheid niet veel terecht en was het conflict spoedig 
te voorzien. De Polen hebben dan ook de debacle der Duit- 
sche wapenen aangegrepen om te komen tot den onafhanke- 
lijken toestand, die hun trouwens tengevolge van de revolutie 
in Rusland gedeeltelijk gewaarborgd werd. Dank zij de 
actie van het te Parijs gevestigde comité voor de Poolsche 
onafhankelijkheid werd Polen als nieuwe Staat door de 
conferentie der gealliëerden te Parijs toegelaten, en evenals 
Tsjecho-Slowakije verrees Polen, na een korter afhankelijk 
bestaan, uit zijn asch.

Sedert 1919 is Polen een onafhankelijk rijk; ’t is een repu
bliek, maar niet als vroeger een monarchale republiek, doch 
zuiver een burgerlijke republiek onder leiding van een presi
dent, die telkenmale voor zeven jaren gekozen wordt. Het 
vroegere Pruisische Posen met stukken van West- en Oost- 
Pruisen ; het oorspronkelijke Congres-Polen van Rusland, en 
Galicië, dat trouwens reeds in de Donau-monarchie ’n ietwat 
onafhankelijk bestaan voerde, werden als Poolsche Staat 

Een der zalen van hard zout, opgebouwd in de wereldberoemde zoutmijnen te Wielickza.

samengevoegd. Zoodoende beslaat Polen thans een opper-* 
vlakte van 386.000 K.M.2 met een bevolking van ruim 
27 millioen inwoners, waardoor het, naar grootte van grond
gebied, de zesde Staat in Europa is. Of daarmede het oude 
Polen is hersteld, is natuurlijk een vraag, die verschillend 
beantwoord wordt naarmate men dat oude Polen in een 
bepaald stadium ziet. Het Polen van Casimir den Grooten 
is niet hersteld, want dan zouden geheel Pruisen en zeker

Het kasteel Belvedère, in het einde der 18e eeuw gebouwd, waar voor
heen de Russische gouverneur-generaal, thans de President van de Re

publiek verblijf houdt.

geheel Silezië daartoe behoord moeten hebben, nog afge
zien van het niet geringe stuk Rusland, dat buiten Polen 
is gebleven. Het Polen der Jagellonen, dat Lithauen omvatte 
en door vriendschapsverdragen met de verdere Baltische 
landen was verbonden, is niet hersteld ; ware dat trouwens 
het geval, dan zou het bezit van Danzig voor Polen niet 
een zoo kostbaar iets zijn. In het tegenwoordige Polen is 
dat gedeelte, hetwelk Rusland bij de achtereenvolgende 

drie Poolsche deelingen heeft verkregen, niet 
opgenomen ; ware dat het geval, veel verder 
naar het Oosten zouden zijn grenzen zich uit
strekken. Dat het den nieuwen Poolschen 
Staat smart, dat vrij groote gebieden, die voor 
den oppervlakkigen toeschouwer niet, maar 
voor den ingewijde wel de Poolsche tradities 
van eeuwen achtereen duidelijk weergeven, 
niet tot het tegenwoordige Polen behooren, 
is te begrijpen. Aan den anderen kant ver
dient echter deze overweging aanbeveling, 
dat het opbouwen, administratief, wettelijk, 
economisch en sociaal, van een rijk van de 
grootte van het tegenwoordige Polen, reeds 
zooveel zorgen met zich brengt, dat Polen 
zich eigenlijk gelukkig dient te achten geen 
grooter gebied te omvatten. Het is nu een
maal met al deze dingen van welken kant 
men een vraagstuk bekijkt !

Dat Polen van de Piasten, de Jagellonen, 
de achtereenvolgende gekozen koningen, 
waaronder dan toch ook een Johan Sobieski 
is geweest — het spiegelt zich duidelijk af, 
waar men den voet zet : in Warschau aan de 

boorden van den Weichsel; in de oude kroningsstad Krakau 
met haar eerbiedwaardige gebouwen; in het industrierijke 
Livov of Lemberg; ja ook in Lublin meer in het Midden, en 
in Wilna, het veelbesproken Wilna, geheel in het Noord
oosten. Juist het behoud van die traditiën, voortlevende in 
zeden, in gewoonten, maar ook in de pracht en geschiede
nis van gebouwen en kerken, maakt Polen voor den vreemde 
tot iets bijzonders, en — aantrekkelijks!
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OM HAAR LEVENSGELUK

Daisy Doward van het bal der ,Pickwick Club’ 
f! I thuiskwam, was het reeds geruime tijd na midder- 

j I 1 I nacht- Ze wilde zich dan ook direct naar haar 
ï kamer begeven, doch toen ze langs de bibliotheek 

j < ƒ | kwam, zag ze dat er nog licht brandde. Verbaasd 
vroeg ze zich af, waarom haar vader nog niet naar 

bed gegaan was. Ze tikte even aan de deur en ging naar 
binnen.

In het midden van het groote, weelderig ingerichte vertrek 
zat William Doward aan zijn schrijftafel. Een zorglijke, 
harde trek lag er op zijn gezicht, en het matte glimlachje, dat 
er op zijn gelaat verscheen toen hij zijn dochter zag binnen
komen, was niet in staat er de ernstige uitdrukking aan te 
ontnemen.

,,Wat is u nog laat op, vadertje !” riep het meisje uit. 
Ze zette zich op den arm van zijn stoel en gaf hem een kus op 
zijn voorhoofd. ,,Ik geloof,” vervolgde ze, op de vele beschei
den wijzend die op de tafel van haar vader lagen en die er

je recht hebt alles te weten .... Maar ga nu naar bed .... 
Ik zal... . wel een anderen uitweg vinden . . ..”

,,Vadertje, vadertje . . . .” Snikkend omhelsde Daisy 
haar vader. Zachtjes maakte hij zich los, en bracht haar 
buiten de kamer, tot aan de trap ....

Werktuiglijk liep Daisy naar boven. Maar opeens, halver
wege de trap, overviel haar een gevoel van angst.Wat zou haar 
vader bedoeld hebben met dien anderen uitweg? Had hij 
niet zélf eerst gezegd,dat er geen uitweg was,behalve die eene ? 
En hu ... . Haar oude veerkracht herkrijgend, ijlde ze naar 
beneden. Met een ruk opende ze de deur van de bibliotheek. 
Voor de schrijftafel stond haar vader, een revolver tegen 
zijn slaap gedrukt.

,,Vader I Doe weg ! In ’s hemelsnaam 1” schreeuwde 
Daisy. ,,Dat zou nog erger zijn dan de gevangenis . . . .”

Doward’s hand zakte slap langs zijn lichaam en de revolver 
viel op den grond. Snikkend wierp hij zich voorover op zijn 
schrijftafel.

Daisy trad op hem toe. ,,Ik zal met Jim Dalton trouwen, 
vader 1” zei ze fluisterend.

Met een uitdrukking waarin oneindige smart en schaamte 
vermengd waren, keek Doward zijn kind aan. „Ik kan jou 
toch niet opofferen, kind,” zei hij toen kreunend. „Jij ... .

op. Ze leefden wel in hetzelfde huis, maar ieder van hen 
bewoonde zijn eigen gedeelte, en het was slechts enkele 
keeren aan het diner, dat Daisy haar man zag.

Aan het einde van de zevende maand van hun huwelijk 
bracht Jims vader een onverwacht bezoek aan Londen.

Hij had zich steeds nauwkeurig op de hoogte laten houden 
van het doen en laten van zijn zoon, en nu had hij vernomen, 
dat Daisy hem aanmoedigde om steeds meer te drinken. 
Er was een harde uitdrukking op het gezicht van Jims 
vader verschenen, toen hij dit hoorde.

„Ze probeert hem zoover te krijgen, dat hij zich dood- 
drinkt. Dan is ze weer vrij, denkt ze I Maar ik zal haar wel 
anders aan haar verstand brengen I Ze vergeet dat ik nog 
steeds de bewijzen in handen heb van haar vaders misslag.”

Eenige uren later zat hij reeds op de boot naar Engeland, 
want William Dalton hield veel van zijn zoon. Hij had geen 
tijding gezonden dat hij komen zou, en Daisy was niet weinig 
verrast toen hij werd ‘aangediend.

„Ik moet eens met je spreken !” zei hij direct bij haar 
binnenkomen. „Het gaat niet goed met hem, heb ik gehoord. 
Maar ik doorzie je spel. Je bent er niet op uit om, zooals 
onze afspraak was, mijn zoon te redden,.maar je wilt hem 
nog dieper in het verderf storten. Dat is laag van je 1 Maar

Gezicht op het schitterend gelegen fiocarno
in Zuid-Zwitserland, waar de ministers-conferentie over het Veiiigheidspact zal plaats hebben

uitzagen als officieele acten en 
certificaten, „dat die papieren u 
af en toe van uw nachtrust be- 
rooven! Vooral de laatste dagen 
is u zoo stil en ernstig. Is er iets 
niet in orde ? Waarom vertelt u 
het mij niet eerlijk?”

Even sloot William Dowardzijn 
oogen en streek met zijn hand 
langs zijn voorhoofd als wilde hij 
de daar wonende sombere gedach
ten verdrijven. Toen zei hij :

„Je hebt gelijk, kind. Ik kan 
het je maar beter zeggen. Trou
wens, ik behoef het je nu niet 
langer te verzwijgen, want spoe
dig zal toch de heele wereld weten, 
dat ik een.... dief ben.”

„Een dief? Vader?!” Ontzet 
had Daisy zich van de stoel
leuning laten afglijden.

„Ja. Het is vreeselijk, kind. Ik 
heb gespeculeerd met geld dat 
niet van mij was. Dat op zichzelf 
is al een ernstig vergrijp maar 
bovendien . . mijn speculaties zijn 
nog mislukt ook.”

„U bedoelt. . . ?”
„Dat ik geruïneerd ben, ja!”
Daisy keek haar vader ontzet 

aan. Dat hij, de eenige man 
op de gansche wereld van wien zij 
hield en dien zij hoogachtte, ge
speculeerd had met geld van an
deren, leek haar bijna ongeloofelijk. De Dowards hadden 
steeds een goeden naam boven alles verkozen.

„Ik lees in je oogen wat je denkt, Daisy. En je hebt gelijk. 
Ik kan het nauwelijks zelf gelooven .... Een dief I”

„Ach, vader, zeg dat toch niet weer ! We moeten zien, een 
oplossing te vinden. Ik heb mijn juweelen, en die van moeder 
zijn er ook nog . . . .”

„Dat is lang niet genoeg, kind,” antwoordde haar vader 
hoofdschuddend. „Zelfs al verkochten we ons huis en al wat 
we verder bezitten erbij, dan nog .... Er is slechts één 
uitweg, maar . ...”

„Toe dan vader. Ga dan door I Wat is die uitweg?” 
„Dien hoef ik eigenlijk niet eens te noemen. Want er is 

een voorwaarde aan verbonden, die nooit vervuld kan wor
den .... Ken je Jim Dalton?”

„U bedoelt.... die zoo vreeselijk drinkt?” Niet-begrij- 
pend, en toch beklemd door een angstig voorgevoel, had 
Daisy deze vraag gedaan.

„Ja. Nu, zijn vader was daarstraks hier. Hij heeft het in 
zijn macht om mij ten gronde te richten, maar hij kan me ook 
helpen als hij wil. En hij wil me helpen, maar . . ..”

„Wat maar?”
„Hij stelt als voorwaarde, dat jij met zijn zoon zult 

trouwen 1”
„Vader !” Het klonk als een angstkreet. Daisy sloeg haar 

armen om haar vaders hals, als wilde zij bij hem bescherming 
zoeken tegen de gedachte alleen reeds.

„Stil maar kind, ik weet het.... Het is onmogelijk .... 
het zou misdadig zijn .... Ik vertel het je alleen maar, omdat

met dien dronkaard .... de gedachte alleen reeds is een 
hel___ ”

„En tóch zal ik het doen, vader! Het is de eenige moge
lijkheid, nu dat.... andere eenmaal gebeurd is. Ik kan de 
wereld wel in de oogen zien als de vrouw van Jim Dalton, 
maar niet als de dochter van een zelfmoordenaar . . ..”

Daisy Doward huwde met Jim Dalton.
„Zij is het eenige meisje dat je misschien van die ellendige 

drankzucht kan afhelpen,” had zijn vader tegen Jim gezegd.
Jim had zijn schouders opgehaald. Hij voelde er zelf niet 

veel voor, om te trouwen, behalve zijn vader zou er dan nog 
een zijn, die hem voortdurend op zijn vingers zou kijken, 
dacht hij bij zichzelf, maar hij voelde dat hij te slap was, 
om zich tegen het plan van zijn vader te verzetten. En hij 
vergenoegde zich met alleen te zeggen : „Het is eigenlijk 
misdadig, zoo’n huwelijk ! Ze moet doodongelukkig met mij 
worden.”

Denzelfden dag dat het huwelijk voltrokken was, vertrok
ken Jim Dalton en zijn vrouw naar Londen. Dat was de 
eenige voorwaarde geweest die de bruid gesteld had, dat zij 
niet in New-York zouden blijven wonen, maar dat zij 
direct naar Engeland’s hoofdstad zouden gaan. Daar had 
Jim ten minste geen vrienden, en zou hij wellicht gemakke
lijker onder haar invloed komen, redeneerde Daisy.

Maar haar hoop ging niet in vervulling : Van de eerste 
week afaan leefde Jim Dalton precies zooals hij altijd gedaan 
had. Er ging geen dag voorbij, dat hij niet dronken was. 
Maar één ding was gelukkig: hij drong zich niet aan Daisy 

je spelletje gaat niet door. Denk 
erom, dat ik nog steeds de bewijzen 
van je vaders.... misdaad in 
handen heb I”

Ontzet week Daisy achteruit bij 
deze woorden.

„Hoe durft u dat tegen mij te 
zeggen,” riep ze uit, terwijl er tra
nen in haar oogen kwamen. „U 
verbondt mij voor mijn gansche 
leven aan een dronkaard, en nu 
durft u te zeggen, dat het hem 
gemaakt heb ! Was hij niet een 
dronkaard, voordat ik met hem 
trouwde? Kon u hem redden? 
Neen! En nu beschuldigt u mij 
ervan, dat ik hem in zijn verderf 
voer. Ik, die op alle mogelijke 
manieren getracht heb, hem te 
redden. Maar luister : als u mijn 
vader wilt vernietigen, zal ik uw 
zoon vernietigen. Ik kan hem niet 
rédden, maar ik kan hem wel ver
nietigen I”

Het was de eerste keer in zijn 
leven, dat William Dalton voelde, 
dat hij de minste moest zijn. Want 
hij begreep, dat dit meisje in staat 
was haar bedreiging uit te voeren, 
al was het maar om haar vader te 
wreken. En hij begreep ook, dat 
zij de macht had om te doen wat 
zij zei de.

„Wil je vijf mindten op mij wach
ten hier?” vroeg hij en de nederige toon waarop hij die woor
den zei.klonk hemzelf vreemd in de ooren. Hij was nog nimmer 
tegenover iemand zóó deemoedig geweest. „Ik zou graag mijn 
zoon even willen spreken,” voegde hij er ter verklaring aan toe.

„Ik zal hier wachten,” zei Daisy kort.
William Dalton ging naar de slaapkamer van zijn zoon, 

die zijn roes van den vorigen avond uitsliep. Toen hij den 
bediende had weggezonden, vroeg hij Jim :

„Zeg me één ding, heeft Daisy je ertoe aangezet, om te 
drinken?”

Jim keek zijn vader verbaasd aan, toen zei hij met een 
dikke tong : „Zeg wat je wilt, maar laat Daisy er buiten. 
Dat meisje is veel te goed voor een leven als ze met mij heeft. 
Het was een misdaad, om haar met mij te laten trouwen. 
Dat heb ik altijd wel gezegd I Ik ben wel een dronkaard, dat 
weet ik, en ik ben heelemaal een ellendeling, maar toch kan 
ik niet dulden dat je haar van zooiets verdenkt. Daar is ze 
veel te goed voor. Maar ga nu heen ! Ik wil slapen I”

William Dalton ging weer naar beneden. „Je hebt gelijk,” 
zei hij tegen zijn schoondochter. „Ik vraag je vergiffenis. 
Ik was verkeerd ingelicht. Ik zal je niet meer laten nagaan. 
Maar ik heb je een voorstel te doen. Op den dag, dat je mij 
mijn zoon terugbrengt,, genezen, zal ik je de papieren geven, 
die het bewijs zijn dat je vader gefraudeerd heeft. Dan kun 
je je van mijn zoon laten scheiden en een nieuw leven begin
nen. Ik hoop, dat je slagen zult.... voor mijn zoon. En je 
kunt slagen, geloof ik. En jij alleen !”

„Ik heb het al zoo vaak geprobeerd, en ik zal het nog 
langer probeeren,” zei Daisy zachtjes. „Ik geloof dat de

Tlit ons mooie Insulinde.
Jaarlijks tegen het einde van Augustus wordt op het zeer groote Koningsplein te 
Weltevreden (Java) een jaarmarkt gehouden, die algemeen bekend is onder den naam 

„Pasar Gambir’’. De foto hierboven geeft den in aanbouw zijnden ingang.

MEDEDEELING AAN 
ONZE ABONNÉ'S

In dit nummer (zie pag. 3 van 
den advertentie-omslag) vindt men 
den uitslag bekend gemaakt van 
den „Lux-Fotowedstrijd”, welke is 
uitgeschreven in „Panorama" van 
22 Juli en 26 Aug. 1.1. — Dat de 
Lever’s Zeep Maatschappij voor 
dezen wedstrijd nog een vijftigtal 
troostprijzen heeft beschikbaar ge
steld, zal door de belanghebbenden 
natuurlijk met voldoening worden 
vernomen. Tlit ons mooie 'Jnsulinde

De „Pasar Gambir” tijdens de verlichting der gebouwen.
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Van de Jubileumtentoonstelling van het „Witte kruis" 
te Alkmaar. —De stand van den heer M. Oostwoud, fabrikant 
van Zieken- en In vaiidenwagens enz. te Franeker, die met 

den eersten prijs bekroond werd.

Een 25-jarig jubileum
De vorige week vierden de bekende Gulden Vlies Sigaren
fabrieken te Tilburg haar 25-jarig bestaan. De beide direc

teuren, de heeren G. Majoie (rechts) en S. Majoie.

De bekende Haagsche phiianthroop D. A. J. kessier 
gehuldigd ter gelegenheid van zijn 70sten verjaardag. Hem werd zijn door Antoon 
van Weiie geschilderd portret aangeboden. V.l.n.r., zittende: oud-min. Van Gijn, 
Burgem. Mr. J. A. N. Patij.n; Mevrouw Kessier; de heer D. A. J. Kessier; Z. Ex. Min. 
Colijn. Staande, zelfde volgorde: de heeren H. de Wilde. Ir. v. Voorst Vader, Antoon 

v. Weiie, Mr. ter Pelkwijk, joh. Beriott.

Het nieuwe Tehuis voor Militairen te kampen, 
dat keurig is ingericht en in een groote behoefte van de School 
voor Verlofsofficieren voorziet, is onlangs officieel geopend.

Léon Bourgeois,
de bekende Fransche staatsman, die zich de 
laatste jaren vooral onderscheiden heeft door 
zijn werk voor den Volkenbond, is de vorige 
week te Ogerbij Epernay op ruim 74-jarigen 

leeftijd overleden.

„De Vijandin"
dat door het „Rotterdamsch Hofstadtooneel” wordt opgevoerd. V.l.n.r.: Kitty Perin 
Kluppell - Martha Regnault; Lily Bouwmeester - Florence Lumb; Juliette Roos - 
Gravin de Bernois; Louis Gimberg - Regnault; Willem Huysmans - Mic'nael Lumb.

Mr. D. S. v. Emden
te ’s-Gravenhage, herdacht den 5en October 1.1. den dag 
waaroo hij vóór 50 jaar te Leiden promoveerde op zijn 

d.ssertatie: „Verzachting van het Oorlogsrecht”.

De nieuwe ballon „Hollandia”,
van de Kon. Ver. voor Luchtvaart is de vorige week te Utrecht voor het eerst opgestegen. In de mand 

ziet men v.l.n.r.: den heer C. Qutilh, Dr. Cannegieter, commandant, den heer W. Hepner 
en mevrouw Cannegieter.

Ds. kooiman,
predikant der Ned. Herv. Gemeente te Hoilandscheveld 
(Gem. Hoogeveen) herdacht den 30en September den 

dag waarop hij voor 25 iaar zijn ambt aanvaardde.

Mr. Steeg, De Prins-Hendrikstichting te Egmond aan Zee,
minister van Justitie, die ais opvolger van een tehuis voor oude Zeelieden, bestaat deze maand 50 jaar. — Een kijkje in de conversatie-zaal, waar de oudjes met spelen enz.

Lyautey genoemd wordt. gezellig den tijd kunnen verdrijven.

De nieuwe watertoren te Kwadijk,
die aldaar gebouwd is door het Provin

ciaal Waterleidingsbedrijf.
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eenige manier is, hem ergens heen te brengen, waar hij niet 
meer in de verleiding is,” voegde zij er aan toe.

„Wat denk je van een zeereis ?”
„Dat zou een goed idee zijn . . .
William Dalton was een man van daden, en daarom zei hij 

direct: „Morgen koop ik een jacht voor je. Dan kun je met 
hem vertrekken, wanneer je wilt. . . .”

„Maar dan is één ding noodzakelijk,” bracht Daisy in het 
midden. „U moet den kapitein zeggen, dat hij zijn orders 
alleen maar van mij mag ontvangen. Anders geeft Jim hem 
bevel naar land te gaan.”

„Dat wilde ik ook doen,” zei Jims vader. „Ik zal het in 
de scheepsorders laten zetten.”

Denzelfden dag, zoodra Jim in staat was om zijn hersens 
fatsoenlijk te laten werken, deed Daisy hem het voorstel 
een tocht te maken met het jacht, dat zijn vader voor hen 
zou koopen.

„Als jij er lust in hebt,” zei hij onverschillig. „Het kan 
mij niet schelen, waar ik zit, hier of aan boord van een schip. 
Maar je zult toch zeker wel wat menschen meevragen ?”

„Ik dacht, dat het beter was, om het niet te doen, Jim.” 
„Dat zou een tè- groote opoffering voor mij zijn,” ant

woordde hij, en liep de kamer uit.
Tot den dag van het vertrek was Jim werkelijk tamelijk 

sober geweest, dank.zij het feit, dat zijn vader hem geregeld 
gezelschap hield. Toen de oude man echter vertrokken was, 
had hij zijn vrienden weer om zich heen verzameld. Ze hadden 
zich schuil gehouden, totdat zijn vader afscheid genomen 
had. En nog geen uur was hij met zijn vrienden aan boord, 
of Jim was weer in zijn oude doen hervallen en dronk als 
wilde hij zijn schade van de laatste dagen inhalen ....

Den volgenden dag sprak Daisy met Jim. „Het geeft niets, 
of ik je al beloften doe,” zei hij. „Ik zou ze toch niet kunnen 
houden, hoe graag ik het nu zou willen . . .

Toen ging Daisy naar den kapitein. „U weet, dat u alleen 
maar orders van mij mag uitvoeren, nietwaar?” vroeg 
zij hem.

„Zóó luiden de instructies die ik van den eigenaar heb 
gekregen, mevrouw,” antwoordde de oude zeerob, terwijl 
hij zijn hand aan zijn pet bracht.

„Heel goed. Ik wil al die lui hier kwijt. De eerste de beste 
haven die in ’t zicht k$mt, doet u aan. En u zegt, dat we 
een dag blijven liggen. Als ze dan aan wal zijn, vertrekken 
we ... . Wilt u mij helpen?”

De kapitein, die begreep wat er voor de jonge 
vrouw op het spel stond, beloofde in ieder opzicht 
zijn medewerking te zullen verleenen. „We zullen 
Galais aan doen, mevrouw. Ze kunnen daarvandaan 
weer gemakkelijk in Londen komen.”

Toen het jacht Calais bereikte, vertelde Daisy 
den gasten dat men er een dag zou blijven liggen, en 
dat zij dus allemaal aan land konden gaan. Tegen 
Jim zei ze, dat ze graag had, dat hij bij haar zou 
blijven.

„Goed !” zei hij, met zijn gewone onverschillig
heid. „Ik voel er toch niets voor, de stad te gaan 
zien.” ~

Zoodra de boot met de gasten aan land was, zette 
een tweede boot hun bagage af, en koos ’t jacht zee.

Jim, die in zijn hut zat te drinken, bemerkte er 
niets van, totdat hij eenige uren later verhit van den 
drank halfdronken aan dek kwam. Toen was het 
jacht echter al geruimen tijd de haven uit.

Zoodra hij hoorde wat er gebeurd was, liep hij als 
een gek naar de brug.

„Direct terug I” schreeuwde hij tegenjden kapitein.
„Ik wacht alleen maar orders af van mevrouw 

Dalton,” antwoordde deze kalm.
Gek van woede trachtte Jim den kapitein op zij te 

duwen en den koers van het schip te veranderen, 
doch de kapitein wenkte een paar matrozen.

„Breng dien heer naar zijn hut, en- sluit hem 
daar op!” beval hij.

Jim werd naar zijn hut gesleept, waar hij zoo te 
keer ging, dat de matrozen verplicht waren hem te binden.

Op bevel van Daisy was intusschen alle sterke drank, 
die aan boord was, in zee geworpen met uitzondering van 
een kleine hoeveelheid, die bij ziekte -dienst zou moe
ten doen als medicijn. Toen zij zich over
tuigd had, dat hetgeen er was overgebleven 
in de hut van den kapitein in een kast ge
sloten was, ging zij naar Jim. Tot haar ver
bazing was hij in het geheel niet boos op haar.

„Het kan me per slot van rekening niet 
schelen dat je die lui van boord hebt gezet, 
maar wat ben je van plan met mij te doen ?” 
vroeg hij.

„Ik wil probeeren je te genezen,” ant
woordde zij eenvoudig. „Maar zeg me eerst, 
wil je me beloven kalm te zijn als ik je vrij 
laat?”

„Natuurlijk ! Ik kan toch niet tegen de 
heele bemanning vechten ?”

Daisy maakte de touwen los waarmee haar 
man gebonden was en hij keek haar met een 
zonderlingen glimlach op zijn gelaat aan.

„Je behoeft niet bij me te blijven zitten, en 
me op te passen,” zei hij toen Daisy een stoel 
wilde nemen. „Ik begrijp best, dat mijn ge
zelschap je ondraaglijk moet zijn.”

„Er is geen enkele reden waarom wij geen 
vrienden zouden zijn,” zei ze zachtjes, terwijl 
ze de deur uitging.

Den geheelén dag kwam hij niet uit zijn

8en man, die de laatste dagen geregeld in de wolken is, 
is de architect, die de opdracht heeft den toren van den Dom te Münster 
(Duitschiand) een der hoogste gebouwen van Europa, te restaureeren. 
Men ziet hem op onze foto zijn inspectie-arbeid op duizelingwekkende 

hoogte verrichten.

hut. Des avonds, toen Daisy hem weer opzocht, vroeg hij 
haar of hij geen glas whisky kon krijgen.

„Het spijt me,” zei ze, „maar ik heb alles over boord 
laten gooien, behalve een kleine hoeveelheid, die de kapitein 
houden wilde voor in geval van ziekte. Doch als je wer

Nieuwigheden in de Tioofdstad,
die bewijzen dar Amsterdam hoewel een oude toch geen ouderwetsche stad is. Links: de semaphoor 
waarmede de daartoe aangestelde agent thans net verkeer regeit bij het zeer drukke kruis
punt Nieuwe Vijzelstraat—Weteringschans. Rechts: een nieuwe drinkfontein, bedacht door 
Ir.S.Snuyff. Door op het pedaal te drukken met den voet, spuit er een straal water omhoog, 
waardoor men kan drinken zonder den onhygiënischen kroes der thans bestaande fonteinen.

kelijk drank noodig hebt, zal ik een glas laten brengen.”
„Ik hoef het niet te hebben,” zei Jim nog koppig, hoewel 

hij nu, nu hij nuchter was, heel goed begreep dat Daisy 
het voor zijn bestwil deed.

Tiet lustrumcongres der A. R. % W, V,
dat de vorige week in Hotel de Twee Steden te ’s-Gravenhage gehouden werd. — Het bestuur der Alge- 

meene R.K.. Werkgevers Vereeniging poseert voor onzen foto-correspondent.

Den volgenden dag begon hij zich te oefenen, en na een 
week was hij zóó ver, dat hij zich weer even sterk gevoelde 
als in den tijd toen hij nog niet aan drank verslaafd was. 
Gedurende die heele week had hij Daisy nog geen enkel ver
wijt gemaakt. Op zekeren dag, toen zij op het dek heen en 
weer wandelden, bleef hij plotseling staan en zei:

„Ik vind mezelf een ellendeling, dat ik den zin van mijn 
vader heb gedaan en jou heb laten dwingen met me te trou
wen. Maar ik zal je toonen, dat ik niet de schoft ben, waar 
iedereen me voor aanziet. Ik vraag je echter alleen maar 
naar de toekomst te willen oordeelen, en niet naar mijn ver
leden.”

„Je hebt me al reeds laten zien, dat je niet zoo slecht bent 
als je misschien zelf wel denkt,” antwoordde Daisy. „Geloof 
je werkelijk, dat je ... . dat je niet meer zooveel zult drin
ken ?” vroeg zij toen aarzelend.

„Ja” zei hij. „Ik weet zeker, dat ik nu mezelf beheerschen 
kan. Ik zal nooit meer drinken. Je kunt me nu vertrouwen, 
en het maakt geen onderscheid waar ik 2al zijn, hier op het 
schip of aan land. Maar .... je behoeft voor mij niet terug 
naar huis te gaan .... Dit reisje doet me goed .... ik voel 
het I”

Een dankbare blik uit de oogen van Daisy beloonde hem 
voor deze woorden. Maar Jim kon dien blik niet verdragen. 
Hij voelde, dat hij geen recht op haar dank had. Integendeel, 
hij moest haar dankbaar zijn, want zij had hem afgeholpen 
van een verderfelijke gewoonte, die hij zelf in zijn goede 
oogenblikken, wanneer hij nuchter was en begreep wat voor 
een schandelijk leven hij eigenlijk leidde, tot in het diepst van 
zijn ziel verfoeide .... Maar die hij niet kon overwinnen, 
omdat hij te zwak was .... en niet voldoende wilskracht 
bezat.... En nu had het meisje, dat zich had opgeofferd 
terwille van haar vader, en die haar leven had gekoppeld aan 
dat van hem, een afschuwelijken dronkaard en niets-nut, 
en die hem dus feitelijk haten moest om de schande en de 
vernederingen die hij haar zoo vaak had aangedaan, nu had 
dat meisje hem gered ! Ja, dat was het goede woord, dat voel
de hij nu maar al te goed. Want vroeg of laat zou hij geëindigd 
zijn met in een van zijn zwelgpartijen te blijven .... En zij 
had hem geholpen en gesteund op een manier, die hij niet 
waard geweest was ... Zij had het met zooveel tact gedaan, 
zonder hem ooit een hard woord of een verwijt te geven .... 
Een intens gevoel van dankbaarheid welde er op in zijn hart, 
toen hij dit alles overdacht.... En hij moest aan dat gevoel 
lucht geven, en terwijl hij de tranen in zijn oogen voelde 

komen, zei hij: „Ik dank je wel, Daisy I Ik dank aan 
jou mijn nieuwe leven. Vergeef me alles, wat ik je 
heb aangedaan, als je bet kunt ... Ik zal mijn 
vader zeggen, dat hij je de stukken moet terug
geven, waarin dat van je vader staat. Dan ben je 
vrij en kun je ... . van mij weggaan . . . .”

Toen hij de laatste woorden had gezegd, sloeg 
hij zijn handen voor zijn gelaat en brak in snikken 
uit. Schreiend liep hij naar zijn hut.

Daisy keek hem na . . . Toen ging zij naar de 
verschansing. Langen tijd leunde ze er over heen 
en staarde in de verte .... Eindelijk maakte zij 
zich los uit haar overpeinzingen. Een zeldzaam 
gevoel was er in haar hart ontwaakt, een gevoel, 
dat zij eerst geen voedsel had durven geven, maar 
dat zij nu heerlijk vond om het te voelen groeien : 
een gevoel van liefde voor Jim Dalton. Voor Jim, 
zooals hij was in zijn goede oogenblikken, en zooals 
hij nu blijven zou. Daar twijfelde zij niet aan, want 
zij wist, dat Jim de waarheid gesproken had: dat 
hij niet meer zou drinken.

Zij ging naar zijn hut, waar zij hem zitten 
vond met betraande oogen en zijn hoofd steunend 
in zijn handen.

Ze legde haar hand op zijn hoofd. Hij keek niet 
op, maar brak andermaal in snikken uit.

„Jim,” zei ze zachtjes, „Jim .... waarom zei je 
dat .... dat ik kon weggaan .... Heb je liever 
dat ik wegga?”

„Neen, neen,” snikte hij, „maar ik ben zoo slecht, 
ik mag je niet aan mij binden .... je kunt immers niet 
van mij, een dronkaard . ...”

„Stil!” zei ze, „je bént geen dronkaard meer ...”
„Geloof je me dan, Daisy, geloof je mij, die nog nimmer 

iets gehouden heeft wat hij beloofd heeft ?” 
„Ja, ik geloof jé, Jim, ik weet, dat je nu 

niet meer drinken zult.... En ik wil niet 
weggaan van je, Jim, want.... ik houd van 
je ... . ik heb altijd van je gehouden zooals 
je was in je goede oogenblikken .... en nu 
/>/ƒƒ/ je goed .... nietwaar . . . ?”

Tranen verstikten haar stem, ze kon niet 
verder spreken . ..

Hij stond op, en haar hoofd in zijn handen 
nemend, zei hij, terwijl hij een kus op haar 
lippen drukte : „Dat zweer ik je .... en ik 
ben zoo blij dat je niet van me wilt weggaan .. 
want ik kan je niet missen .... je bent mijn 
alles; mijn leven .... Ik zal trachten te ver
goeden in de toekomst, wat ik in het verleden 
aan je misdaan heb, Daisy . . . Dat is heel veel, 
maar mijn groote liefde zal me helpen ...”

Dien avond koepelde de met sterren be
zaaide hemel van de Middellandsche Zee zich 
boven twee menschenkindereh, die na maan
den van strijd zich, leunend over de ver
schansing en starend in de verte, wèg-droom- 
den in het geluksland van hun groote liefde.
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Een tempelmarkt in Peking. — Een echte Chinees houdt van "inkelier in Peking voor zijn winkel.
r . , De gelaatsuitdrukking is een voorbeeld van
lawaai en drukte. geraffineerde sluwheid.

Een der hoofdstraten van Peking, 
de hoofdstad van Noord-China.

Een bedelaarsfamiiie. — In China wordt ont
zettend veel armoe geleden. Alleen in Peking 
sterven gedurende den winter iederen dag 10 
a 15 bedelaars van honger e'n kou. Het eenige 
wat de „regeering" doet voor de menschen is.... 

hun gratis een doodkist geven.

Een begrafenis in Peking. — De papieren rickshaw (tweewielig karretje) 
Wordt na afloop der begrafenis verbrand voor het huis van den overledene 

opdat hij er in de geestenwereld gemak van zal hebben.
Een ,,restaurant” in het binnenland van China. — Van 

comfort of hygiëne is er al zeer weinig sprake.

Geregeld wordt er in Peking gecon- 
fiskeerde opium in het publiek ten
toongesteld om daarna verbrand te 
worden. Hoewel het smokkelen van 
opium zwaar wordt gestraft,bloeit de 

opiumhandel toch in China.

Rechts:

„Het altaar van den Hemel1’in Peking. 
Hier bracnt de Keizer vóór de revo
lutie van het jaar 1910, eens perjaar 
een offerande voor het geheele volk. 
Alleen de keizer, en dan nog slechts 
eenmaal per jaar, mocht tot het altaar 
naderen. Nu is het altaar voor ieder- 
een toegankelijk en worden er zelfs 

picnics gehouden.

Links:

1

• t
-

Een Chineesche baby in zijn mandje. — Vijftig 
percent van de Chineesche kinderen sterven 

voordat zij een jaar oud zijn!

Hoe men in Peking een paard beslaat. — De Chineezen zijn altijd erg 
bang dat een paard onder het beslaan wild zal worden en binden het 

dier daarom stevig vast.

Het behandelen der zieken door een zendings- 
zuster. Acht en negentig percent der Chineezen 
worden geboren en sterven zonder ooit een 

dokter gezien te hebben.

Een gedeelte van den grooten Chineeschen muur, waarmede de Chineezen 
in vroeger tijd hun land van de buitenwereld wilden afsluiten. De 

muur is echter nooit gereed gekomen.
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ena had nooit gediend, maar het tweede meisje 
van het Dower House was haar nicht, en 
Lena zelf stelde groot belang, zooals trouwens 

S4/ het geheele dorp, in het jonge meisje van het 
Dower House, aan wie Sir Denys „golf"-les gaf.

„Ada heeft me gezegd, dat Miss Carmichael zoo mooi 
is als een plaatje in een avondjurk/' vertelde Lena 
hem. „Ik heb kort geleden er een pakje moeten bren
gen voor Ada. Ik bracht het expres laat, zoodat ik 
haar zou kunnen zien door het raam. Maar stel je voor,
ik kreeg haar geeneens te zien. De oude dame is een 
van die gekken, die bang zijn voor spoken. Ze heeft 
de gordijnen dicht en het licht op nog vóór de zon onder 
is." Deze zaak scheen Lena bijzonder te vermaken.

Voor Mr$. Carmichael bleef dit vroege sluiten een 
onveranderlijk dagelijksch ritueel; ze werd extra 
zenuwachtig, als er iets gebeurd^, waardoor het ver
laat werd. Hoe ook haar angsten verlicht waren ten 
opzichte van één zaak door haar onderhoud met Simon 
Danvers, er bleven andere over, w’aarmee hij niets te 
maken had; waar hij zelfs niets van wist, en waarover 
hij haar angsten niet zou hebben kunnen stillen, indien 
hij ze geweten had. Hij was in staat gewreest om haar te 
kalmeeren over zijn eigen goeden wil tegenover haar 
zelf en Helen ; hij had haar vrees, dat hij oude schan
daaltjes zou oprakelen tegenover haar nieuwe vrien
den, bedaard; maar er was nog gevaar, levend en 
geheimzinnig, dat haar lieve Helen bedreigde, een 
gevaar welks sluipende nadering verborgen zou kunnen 
zijn in ieder donker hoekje.

De kamer van Mrs. Carmichael kwam uit op die van 
haar dochter en daar lagen altijd op een tafeltje voor 
haar bed twee onsamenhangende voorwerpen. Het 
eene was een oude leelijke familie-Bijbel, die haar nooit 
verliet, ’t andere was een kleine automatische revolver, 
die zij reeds lang geleden had leeren gebruiken, toen 
zij met Henry Blake in half-wilde landen had omge
zworven.

HOOFDSTUK VIL

Jim Warriner nam de uitnoodiging van zijn gast
heer aan, om nog wat langer te blijven, nadat de andere 
gasten heengegaan waren. Viola Heathcote w’as uit 
logeeren, bij menschen die haar evenwel niets konden 
schelen. Op het oogenblik draaide haar tot nu toe doel
loos bestaan om de verovering van Denys Berrick. 
Absoluut bedorven, en zelfzuchtig kortzichtig als zoo
veel verwende vrouwen zijn, verontrustte de toekom
stige uitkomst van zulk een verovering haar geenszins. 
Het genoeglijke bestaan, dat hij scheen te verkiezen, 
lachte haar allerminst toe. Als zij trouwde met Sir 
Denys Berrick, zou hij moeten doen wat zij wilde, en 
niet andersom : dat was haar vast besluit. Gebeurde 
dat dan niet iederen dag met vrouwen, die net zoo 
bekoorlijk waren als zij wist, dat ze zelf was ? Ze zeide 
tot zichzelf, dat, als zij niet altijd kon maken, dat hij 
haar aanbad en aan haar voeten lag, dat ze dan een 
stommeling was.

Daarom verliet ze Ashwynne met tegenzin, terwijl 
haar nieuwsgierigheid nog onvoldaan was ten opzichte 
van den geheimzinnigen man in de ijzermijn en terwijl 
haar geest zich verontrustte over de mededingster 
aan wie zij het veld vrijliet, zoover als het Denys 
Berrick betrof.

Ze zou terug zijn voor de tenniswedstrijden die jaar
lijks op Merrowby gehouden werden ; maar in dien 
tusschentijd zouden er dingen kunnen gebeuren. Zij 
hoopte slechts, dat één van die dingen het succes mocht 
zijn voor Danvers' hofmakerij.

Ze wist, dat Jim Warriner en hij besloten hadden een 
week of twee uit te gaan met het jacht, met Mrs. 
Carmichael en haar dochter als gasten op de Ariadne, 
indien deze twee overgehaald zouden kunnen worden 
om mee te gaan. Maar zij zou haar gastheer minder 
gerust vaarwel kunnen hebben gezegd, als zij geweten 
had, dat hij zijn gezelschap niet tot zoo'n klein aantal 
wilde beperken. Hij was van plan om Denys Berrick 
en zijn zuster ook te vragen, zonder acht te slaan 
op de mededinging, en omdat hun tegenwoordigheid 
zijn andere gasten eerder bewegen zou om de uitnoo
diging aan te nemen.

Het langzame, voorzichtige spel is moeilijk voor de 
meeste mannen ; het langzame spel, dat zelfs, roeke
loos tot op een zekere hoogte, ligt buiten de grenzen 
van allen, op een paar enkelen na, maar Danvers dacht, 
dat hij zijn zenuwen wel in bedwang kon houden om 
deze proef van geduld te kunnen weerstaan.

Zijn positie als gastheer zou hem een voorsprong 
geven op den jongeren man, terwijl het feit, dat Sir 
Denys er ook was op zijn invitatie, Helen blind zou 
maken voor dat andere feit, dat hij opzettelijk gebruik 
maakte, van dat voordeel.

Op den avond van het diner zorgde hij ervoor, dat 
voordeel niet te gebruiken. Het was een stille, warme 
avond, en zij aten aan een ronde tafel, die gezet was 
vlak bij een groot raam, waardoor de zachte welrie
kendheid van afgemaaid gras en de zware geuren van 
bloeiende tabaksplanten binnen zweefden.

Blanche Berrick, die in haar rustig bestaan in Mer
rowby bijzondere voorkeur had voor dingen, die haar 
vriendinnen als ouderwetsch zouden betiteld hebben, 
dacht, dat zij nooit onder prettiger omstandigheden 
had gedineerd op Ashwynne. In den regel waren de 
diners hier óf groot en schitterend en hopeloos lang 
voor iemand als zij zelf, die niet bijzonder belang stelde 
in lekker eten, behalve dan bezien van uit het oogpunt

BEROEMDE BEELDHOUWWERKEN

Een Fransche heldin door een Franschen beeldhouwer: „Jeanne d’Arc te 
Domrémy*’. door den beroemden Franschen beeldhouwer Henri Chapu, 
die van 1833—’91 leefde. Het hierboven afgebeelde werk bevindt zich in 

het Luxembourg, re Parijs.

van een goede huisvrouw; óf kleinere partijtjes, weer
klink end. van moppen en kwinkslagen, waar steeds 
een luidruchtig én lawaaierig element bij te pas kwam.

Dezen avond was er een atmosfeer van gewone vrien
delijkheid, getemperd door buitengewone hoffelijkheid. 
Het was erg plezierig, dacht Blanche. Danvers was er 
klaarblijkelijk op gesteld, dat zijn vrienden een goeden 
eersten indruk zouden krijgen van Ashwynne ; en 
behalve dat men van Mrs. Carmichael een opvatting 
kon verwachten uit den tijd van Koningin Victoria, 
was er ook nog iets merkwaardig onmoderns bij haar 
dochter.

In ieder geval miste Helen de onbezonnenheid van 
het moderne meisje : dezen avond leek zij in een bui
tengewoon mooie japon van ivoorkleurige kant, die 
haar schouders bloot liet, maar haar armen omsluierde, 
met het paarlsnoer om haar hals en de groote smaragd 
aan haar vinger, de „femme troublante" te typeeren, 
die geleefd kon hebben in elk tijdperk. Zij behoorde tot 
geen speciale eeuw ; en het minst van alles scheen zij, 
met haar trotsch opgericht hoofd, haar diepe klare 
oogen en haar koele, gedistingeerde waardigheid, te 
behoor en tot het gewone type van de twintigste eeuw.

Na tafel, toen de koffie gediend werd op het terras, 
vroeg Jim Warriner of ze zouden kaarten, maar zijn 
gastheer wimpelde terstond dit voorstel af.

„Niemand zal wenschen binnen te blijven op zoo’n 
avond," zeide hij beslist. „Miss Carmichael, komt U 
eens hier en kijkt U eens naar ons prachtig uitzicht. 
Het is het eenige — hoewel ik toegeef dat het ook 
het eenige punt is — dat Ashwynne vóór heeft op 
Merrowby : als U aan het uiterste puntje van bet terras 
gaat staan, kunt U nog net de zee zien."

Blanche keek ze na toen ze wegslenterden.
Het was haar juist door het hoofd gegaan, dat, in

dien Danvers den wedstrijd niet meer intenser wenschte 
aan te binden, zij dan kon verwachten, dat de hofma
kerij van haar broer nog tot een goed einde zou kunnen 
komen ; en zij was gedwongen te erkennen, dat Mer
rowby Hall geen betere chatelaine zou kunnen ver
langen dan dit mooie meisje.

Het was dien avond voor het eerst, dat Dan vers 
Helen alleen meenam om te praten ; aan tafel had ze 
gezeten tusschen de twee andere heeren, en Denys had 
erg zijn best gedaan, op de eerlijke, rechte manier, 
die hem karakteriseerde. Jim Warriner had hoofd
zakelijk tegen Blanche gepraat, en misschien had dit 
feit, hoewel ze er zich niet bewust van was, haar ple
zier van dien avond nog verhoogd.

De zwijgende man vond een stimulans in haar 
abruptheid. Berrick was gelukkig om zoo’n zuster te 
hebben ; ze had geen kunsten of kuren ; en hij dacht, 
dat ze een goed kameraad zou zijn — een soort van 
kameraad, waar een eenzaam, rusteloos man naar 
verlangen kan om thuis te vinden na zijn reizen; 
die zelfs — op minder inspannende omzwervingen — 
een geschikt reisgenoot zou kunnen zijn. Hij hield 
van haar gezellige vormelijkheid ; het vertegenwoor
digde „Engeland" voor hem, dat land, dat hij steeds 
snel verliet, waaraan hij dikwijls met vreeselijk heim
wee dacht en waarnaar hij steeds tevreden terugkeerde.

Hij zat naast haar op het terras, terwijl ze beiden 
hun koffie dronken, en zij Dan vers en zijn metgezellin 
nadenkend met de oogen volgden.

„Ik zou wel eens willen weten," barstte hij plot
seling los, „aan wat ter wereld dat meisje me her
innert ?"

„Denkt U dan nog steeds, dat U haar ergens ont
moet hebt, hoewel zij het ontkent ?" vroeg Blanche.

„Ik heb haar gezien," zeide hij, zijn oogen dicht
knijpend, terwijl hij haar nastaarde, „net zooals zij nu 
stond, in een witte japon, spelende met haar paarl
snoer, met de groote smaragd aan haar vinger .... 
neen, niet precies zoo. Er is iets anders — ik weet niet 
wat .... iets met haar hoofd ; heb ik haar dan soms 
met een hoed gezien ?"

„Zij zegt, dat U haar nooit gezien hebt," zeide 
Blanche op vroolijken toon; hij was zoo grappig 
ernstig.

Dan vers en zijn gezellin stonden een oogenblik stil 
bij een groote steenen vaas op de balustrade, waarin 
een groote roode „Rambler"-roos in vollen bloei stond ; 
en Helen hief haar arm op en trok een takje af. Een 
regen van blaadjes viel over haar heen, en lachend 
scjiudde zij ze uit de plooien van haar kanten rok.

Warriner riep toen plotseling uit : „Ze heeft gelijk," 
en hij sloeg triomfantelijk op zijn knie, „ik heb haar 
nooit eerder gezien ; ze doet me denken aan een schil
derij, in een museum geloof ik, maar de hemel mag 
weten waar ! Ik ben niet meer in een museum geweest 
sinds ik een paar maanden geleden ben thuis gekomen, 
en in de wildernissen, waar ik de laatste vier jaren 
geweest ben, waren er zeker geen. Vreemd hè ?"

Blanche knikte. ! f
„Dus het kan niet eens een portret van haar zelf 

zijn geweest," zeide zij. „Vier jaar geleden was ze nog 
op school."

„Neen, zij was het niet," zeide Warriner rimpels 
trekkend. „En ik begrijp niet, wat mij plotseling doet 
denken, dat het een schilderij was. Ik zag het duide
lijk hangen in zijn zwaar vergulde lijst." Hij sprak 
zachter, en haastig. „Ik had er een gevoel bij, alsof 
ik een tragedie beluisterde, bijna . . . ." Hij onderbrak 
zijn woorden, met een kort lachje, zelfbewust en on
handig. „Hemel! wat een onzin."

„Integendeel, het klinkt geheimzinnig en boeiend," 
zeide Blanche, maar ze glimlachte ongeloovig, terwijl 
ze het zeide. Griezelige geschiedenissen werden in deze 
rustige Engelsche omgeving niet gevormd, althans niet 
onder de menschen, die men kende. „Allergeheim
zinnigst," herhaalde ze.

Het licht vanuit de zitkamer deed heur haar glan
zen, en omlijnde scherp haar goedbesneden trekken. 
Warriner dacht, terwijl hij zich omdraaide en naar haar 
keek, dat er meer aantrekkelijkheden waren in een 
vrouw dan geheimzinnigheid alleen, tenminste voor 
een man, die doorgedrongen was in de mysteries van 
zoo veel onbereisde landen.

Zij lieten het onderwerp rusten en voegden zich bij 
de andere twee, wier gesprek in weerwil van Sir Denys’ 
nobele pogingen merkbaar verslapte. Mrs. Carmichael 
praatte weinig en hoewel ze, net als Jim Warriner, 
veel gereisd had, kon ze er net even weinig over ver
tellen.

(Wordt vervolgd)
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Vlerins van H.M/s geboortedag te Caracas in Venezuela

H. A. van Westerinsh
De heer H. A. v. Westeringh, Burgemeester 
van Veenendaal, die ais zoodanig eervol ont

slag heeft aangevraagd.

In het nieuwe gezantschapsgebouw, eigendom van het Rijk der Nederlanden, is door den gezant en zijne echtgenoote, 
Mevrouw d’Artillac Brill-Richalet een feest gegeven ter eere van H.M.’s geboortedag, waartoe een groot aantal personen uit 
politieke en diplomatieke kringen, uit de „society” en uit de Nederiandsche Kolonie waren uitgenoodigd. Meer dan 600 per
sonen hadden aan de uitnoodiging gevolg gegeven. De salons en galerijen van het gezantschap waren, zooals men op de 
foto ziet, tot bloemkassen herschapen door het enorm aantal prachtige bloemstukken aan den Nederlandschen vertegen
woordiger en zijne echtgenoote dién dag vereerd. De r.egeering van Venezuela had, om meer luister aan het feest bij te 

zetten, de.militaire kapel gezonden.

C. B. Duyster
De heer C. B. Duyster,die den eersten October 

1.1. zijn 40-jarig jubileum als organist der 
Pieterskerk te Leiden vierde.

Links: Het bekende muziekcorps der firma Eugene Goulmy en Baar uit ’s-Hertogenbosch, dat den stoet opluisterde. Rechts: de keurige groep der Leidsche Manege.

De Kermis te Volendam
Op de kermis te Volendam, die Zondag 1.1. gehouden werd, maakte onze fotograaf de hierboven afgebeelde aardige opnamen. Links: een overzichtje; midden: in de zweefmolen ; 

rechts: de draaimolen wordt bestormd.

Het Maskerspel „Nataraja” 
waarvan Donderdag 8 October te Utrecht de 
première gaat. — Een der door Chris Agter- 

berg ontworpen maskers.

C. Snellen

Een 25-jariS jubileum
De vorige week vierde de heer L. Bienen, zijn 25-jarig jubileum als Directeur der Studenten-Societeit 

,M,inerva*' te Leiden. (1) De heer Bienen, (2) Mevrouw Bienen, (3) de burgemeester van Leiden.

teTerheyden (N.-B.).wien hei gelukken mocht 
als lid van het Schuttersgilde St. Antonius drie 
jaar achtereen koning te schieten, zoodat hij 
nu keizer is. In de 375 jaar, dat het gilde 
bestaat, is dit de eerste maal, dat een der 

leden een dergelijke prestatie verricht.
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©e Suiker.
Suiker komt voor in suikerriet, beetwortelen, suiker- 

gierst, ahornsoorten, palmsoorten (vooral den arènpalm) 
en enkele andere planten.

In het groot wordt zij alleen gewonnen uit suikerbieten 
en uit suikerriet.

Het vaderland van het suikerriet is Bengalen en gedu
rende vele eeuwen schijnt de cultuur van deze plant zich 
tot het land van oorsprong te hebben bepaald. Omstreeks 
500 n. Chr. is het overgebracht naar Perzië en van hier 
heeft het zich achtereenvolgens over Egypte, Marokko en 
Sicilië verbreid.

. In de vroegste oudheid werd de stengel om zijn zoetheid 
gekauwd ; eenige eeuwen voor het begin onzer jaartelling 
schijnt men echter reeds een sap gedronken te hebben, dat 
door uitpersen van riet werd verkregen. In latere tijden 
verkreeg men door indampen van dit sap een dikke stroop, 
die als honig-surrogaat dienst deed en nog wat later heeft 
men geleerd hieruit gekristalliseerde suiker te maken.

Wanneer en waar dit 
het eerst gebeurd is, kan 
niet met zekerheid gezegd 
worden, maar wel weten 
wij, dat in de 12de en 
13de eeuw op Sicilië reeds 
een bloeiende rietsuiker- 
cultuur bestond en dat 
toen reeds belangrijke 
hoeveelheden suiker uit 
Arabische landen, vooral 
uit Syrië, naar Europa 
werden gezonden.

Na het einde der 15de 
eeuw werd de rietsuiker- 
cultuur verplaatst naar 
het tropische gedeelte van 
Amerika (Brazilië, San 
Domingo,Cuba,Suriname, 
Barbados,Martinique)enz. 
Tot het begin der 19de 
eeuw is Europa grooten- 
deels door die streken 
van suiker voorzien.

Op Java werd in de 
15de en de 16de eeuw 
ook reeds suikerriet ver
bouwd ; de cultuur 
geheel in handen 
Chineezen, terwijl de 
hen bereide suiker
sluitend naar Perzië werd 
uit gevoerd. In de 17de en 
de 18de eeuw stond de 
cultuur geheel onder den 
invloed der Oost-Indische 
Compagnie en hebben 
tijdperken van grooten 
bloei en groote productie 
zich met tijdelijke inzin
kingen afgewisseld.

Politieke gebeurtenissen 
in Europa, vooral echter 
de invoering door Napo
leon van het continentaal 
stelsel (1806) hebben de

suikercultuur op Java in het begin der 19de eeuw tot 
zeer geringe afmetingen teruggebracht. Na 1830 is deze 
weer uit haar verval opgekomen en langzamerhand is de 
rietsuiker het belangrijkste cultuurproduct van Java 
geworden.

Napoleons maatregelen om Engelands handel te ver
nietigen, zijn de oorzaken van de opkomst der beet- 
wortelsuiker geweest.

Reeds in 1747 had Marggraf, een Berlijnsch apotheker, 
aangetoond, dat uit beetwortelen suiker kon worden 
verkregen. Het bleef echter bij laboratoriumproeven en 
aan Achard komt de eer toe deze in practische resultaten 
te hebben omgezet.

Op zijn in Sicilië gelegen landgoed verbouwde hij beet
wortelen, welke een suikergehalte hadden van 5 tot 6%. 
Het gelukte hem hieruit in een door hem opgerichte 
fabriek ongeveer de helft als kristalliseerbare suiker te 
winnen.

Deze suiker kwam echter hoog in prijs en tegen de in 
het laatst der 18de eeuw geldende suikerprijzen van onge
veer / 1.— per kilo zou de cultuur van beetwortelen en de 
bereiding van suiker hieruit niet loonend zijn geweest. 
Onder het contentinaal stelsel, toen wij zoo goed als geen 
suiker meer ingevoerd kregen, steeg echter de suikerprijs 
tot ruim / 7.— per kilo en tegen dezen prijs was de fabri- 
kage van suiker uit beetwortelen wel tot een winstgevend 
bedrijf te maken.

Napoleon bevorderde deze nieuwe industrie ten sterkste 
zoodat weldra zoowel in Frankrijk als in Duitschland tal 
van suikerfabrieken verrezen en groote hoeveelheden 
beetwortelen verbouwd werden.

Na den val van Napoleon zijn deze fabrieken grooten-

Gehaakte open randjes.
De volgende patronen worden, al naar bestemming, 

van middelsoort haakgaren, koordzijde of fijn perlgaren 
gewerkt. Het middelste gedeelte wordt in de dwarse 
gehaakt en dan aan beide zijden met een open stokjestoer 
omgeven, die voor het opstikken van den stofrand 
dient. Wij geven hier de beschrijvingen van de middelste 
deelen van de randjes.

Een slanke rechte middagjapon van 
donkerblauwe crepe marocain met 
de allernieuwste garneering: gepiis- 
seerde strookjes. Dezezijn van zwarte 
zijde en zijn in ronde rozetten als 
garneering aangebracht aan de inge
zette goders en aan mouwen en hals

uitsnijding.•x*

*ï«

was 
van 

door 
uit-

Voor het randje van afb. 1 haakt men 7 kett., den 
naastbijz. kett. oversl., 6 steken in de volg. 6 kett., ♦ het 
werk omk., 8 kett., 1 st. in den 6 naastbijz. v. st., het werk 
met 1 kett. omk., 5 v. st. om de volg. 5 kett. en 1 v. st. 
in den naastbijz. kett., van ♦ steeds herhalen.

Voor het randje van afb. 2 wordt op dezelfde wijze, 
echter met picots gewerkt. Voor 1 picot steeds na den 
3 v.st., 4 kett. en 1 v. st. in den laatsten v.st., daarbij 
voor het afwerken nog 1 v. st. om den kett.

• Afb. N°. 3 begint men met 15 kett., dan de naastbijz.
10 kett. oversl., 1 h. v. st. in den volg, kett., 3 kett.,en 
1 dubb. st. in den laatsten kett., nu * 7 kett. naar rechts: 
den 4. kett. na den laatsten h.v.st. verbinden, 7 kett., 
1 h.v.st. in den middelsten steek van de voorlaatste 7 
kett., 3 kett., 1 dubb. st. in het laatste dubb. st. en van 
* steeds herhalen.

Voor afb. N° 4 haakt men 15 kett., de naastbijz. 8 
kett. overslaan, 1 v.st. in den na'astbijz. kett., 2 maal afw. 
5 kett. en 1 v. st. in den 3 volg, kett., * het werk omkeeren 
8 kett., 1 v. st. om den naastbijz. kett. boog, 2 maal 
afwisselend 5 kett. en 1 v. st. onder den naastbijz. boog en 
herhaal steeds van *.

Verklaring van de verkortingen.
s. = steek ; v. st. — vaste steek; omsl. — omslaan; 

omk. = omkeeren; kett. = kettingsteek ; st. = stokje ; 
dubb. st. — dubbel stokje.

deels weer verdwenen, omdat zij de concurrentie tegen de' 
rietsuiker, niettegenstaande den vrijdom van accijns, 
welke aan de beetwortelsuiker werd toegekend, niet 
konden volhouden.

Enkele fabrieken in Frankrijk bleven echter bestaan. 
Vooral door verbetering der fabrikage-methoden hebben 
deze het hoofd boven water weten te houden en omstreeks 
1820 begon ook in Duitschland, Oostenrijk en Rusland 
de beetwortelindustrie weer op te komen.

Van dien tijd af heeft de bietsuiker onafgebroken haar 
plaats tegenover de rietsuiker weten te handhaven.

Volmaking van de techniek der suikerbereiding, ge
paard gaande met een opvoering van het suikergehalte 
der beetwortelen tot gemiddeld 16%, hebben de bietsui
ker tot een product van internationale beteekenis doen 
worden.

In Europa worden jaarlijks groote uitgestrektheden met 
suikerbieten beplant ;. de belangrijkste productielanden 
zijn Duitschland, Tsecho-Slowakije, Frankrijk, België, 
Nederland en Italië.

Veel suikerbieten worden verder verbouwd in de Ver- 
eenigde Staten van Noord-Amerika, vooral in die staten, 
welke in de meer gematigde luchtstreek liggen (Michigan, 
Californië, Utah, Colorado en Nebraska).

I n Zuid-Afrika, Australië, Argentinië, Canada en Egyp
te wordt ook nog eenige bietencultuur aangetroffen. 
Eigenaardig is de toestand in Egypte, waar suikerbieten 
en suikerriet naast elkaar gekweekt en in dezelfde fabriek 
verwerkt worden.

In ons land worden 
vooral suikerbieten ver
bouwd in Zeeland en 
Noord-Brabant. Ook in 
Groningen, Friesland, 
Gelderland, Noord- en 
Zuid-Holland neemt deze 
cultuur een niet onbe
langrijke plaats in.

De totaal in Neder
land met suikerbieten be
bouwde oppervlakte be
draagt jaarlijks ongeveer 
50.000 H.A. ; hiervan 
worden ruim 1.5 millioen 
ton beetwortelen geoogst 
waaruit ongeveer 200.000 
ton suiker verkregen 
wordt.

Recepten.
Warme gember pudding.

Benoodigd: 300 gram 
oud brood zonder korst, 
150 gram geconfijte gem
ber, 3 eieren, 4 d.L. melk, 
ongeveer 50 gram suiker 
en de schil van één 
citroen.

Bereiding: Men weekt 
het brood eerst in de 
warme melk en dan wrijft 
men het volkomen fijn; 
dan worden de eierdooiers, 
de suiker, de geraspte 
citroenschil en de aan 
stukjes gesneden gember 
(desverkiezend wat gem- 
berstroop) er bij gedaan. 
Deze massa wordt zoo 
luchtig mogelijk met wat 
stijf geklopt eiwit ver
mengd, dan in een met
boteren fijn paneermeel bestrooiden puddingvorm gedaan, 
dien men er tot op | mede vult. Men sluit den vorm met 
een met boter besmeerd deksel stevig af en kookt den 
pudding dan gedurende 1| uur au-bain-marie. Men zorgt 
er natuurlijk voor, dat het water steeds tot onder den 
rand van den vorm wordt bijgevuld. Na het koken laat 
men den pudding voor de open ovendeur zonder deksel 
even opdrogen.

Men dient den pudding met warme vanielje-saus.

Japon van geruite zijden voiie 
met in punten aangezet kort 
gepiisseerd rokje van effen 

voiie.

Lammetjespap.
Men mengt 90 a 120 gram tarwemeel met een weinig 

koude melk, die men van de 1| liter, die men voor de pap 
bestemd heeft, af neemt, aan en voegt er dan langzamer
hand meer aan toe, zoodat het mengsel tamelijk dun wordt. 
Men moet er natuurlijk voor zorgen, dat er geen klontjes 
in komen. Nu brengt men de rest van de 1| liter melk aan 
de kook met een weinig zout en giet hier al roerende 
het aangemengde meel bij en blijft dan roeren, tot de pap 
gaar is; dit duurt ongeveer 5 a 10 minuten. Men dient deze 
pap' met bruine suiker en stroop op.

Het nieuwste model: van achteren opgeklapt met een 
kwieke „deuk” erin en van voren een rand, die de oogen 

overschaduwt.

Zooals de ouden zongen, zoo piepen de jongen. V
De beste paarden vindt men op stal. Hl
Er is geen pot zoo scheef, of er past wel een deksel op. Y) 
Geen profeet is in zijn eigen land geëerd.
Het is goed riemen snijden uit een andermans leer.
Men moet rijden en omzien.
In de kleinste potjes, bewaart men de beste zalf. 
Wie zich aan een ander spiegelt, spiegelt zich zacht.

»ii
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17)
Z7*wk moet zeggen, dat je heel logisch redeneert voor 
M || een meisje van jouw leeftijd/’ merkt Conny, 
. j lachend, op. ,,Je bent een geboren advocaat...” 
I f ! nee, daar moet ik niets van hebben. Een
* ‘ ' advocaat legt zich toe op ’t vinden van allerlei 
kronkelingetjes en slimmigheidjes en die kan ik niet 
uitstaan. Verbeeld je, dat je één mensch moet hel
pen om den ander te bedriegen of geld af te nemen 
van iemand, die er recht op heeft:”

„Wat een wijsheid,” roept Magda, verschrikt uit. 
„Hoe kom je daar aan ?”

„Natuurlijk van vader, die is genoeg te kort gedaan 
in zijn leven dan dat hij geen angst zou hebben voor 
de heeren rechtsgeleerden.”

Magda ziet Conny hulpeloos aan als wilde ze vragen 
wat ze toch in ’s Hemelsnaam met zoo’n vroegwijs 
kind moest beginnen.

„Ik geloof, dat je nog wat jong bent om zulke dingen 
te beoordeelen,” zegt ze, aarzelend, absoluut haar 
onmacht gevoelende. „Je ziet het heusch verkeerd in.”

„Maar, ik heb u toch al gezegd, dat u mij niet als 
een gewoon kind of eigenlijk heelemaal niet als een 
kind moet beschouwen,” valt Mady, driftig in.

„Als ik als een lief, gedwee meisje hier zou zitten 
en ik zou op alles ja en amen zeggen, dan komen wij 
niet verder en dan weet die .... juffrouw ook niet, 
wat ze aan mij heeft. Zegt u nu zelf........”

Conny kijkt haar lang en ernstig aan en zegt dan, 
langzaam, als wikte ze elk harer woorden : „Je pakt 
wel een beetje tè veel uit. Je moogt je zelf nu wel heel 
ontwikkeld en wereldwijs vinden, maar je zult nog heel 
wat moeten aan- en ook afleeren, vóór je werkelijk 
een bruikbaar lid van de maatschappij zult zijn . . . .”

„Dat weet ik ook wel. . .” begint Mady, onstuimig.
„Als-je-blieft, laat mij uitspreken. Ik ben hier 

op verzoek van je tante gekomen, om mijn meening 
ten beste te geven en niet om jou voortdurend te hooren 
redeneeren. Dat is hoogst ongepast en verraadt een 
volslagen gebrek aan manieren.”

Conny voelt, dat ze hard, mogelijk wel wreed is, 
maar ze voelt tevens, dat Mady haar meerdere in 
haar moet herkennen, anders kan ze evenmin invloed 
op haar hebben als Magda. De uitkomst geeft haar 
gelijk.

Mady kijkt haar even verschrikt aan en zegt dan, 
onderworpen : „U tikt ferm, maar ik kan er tegen.”

Conny toont niet de minste voldoening over haar 
succes en begint Mady heel kalm te ondervragen.

Magda begrijpt dat ze gemist kan worden.
Wel een zonderling iets in je eigen huis, maar van 

het oogenblik, dat Mady in haar leven is gekomen, 
heeft ze een onpersoonlijk gevoel gekregen en heeft 
zij zich de minste gewaand.

Ze verlaat dus het vertrek en laat haar pleegdoch
ter met Conny alleen.

Deze vervolgt haar examentje en zegt, na eenigen 
tijd : „Je weet wel veel .... maar er is nog veel meer, 
wat je niet weet. Er zijn geduchte gapingen in je ken
nis.”

Mady zucht en vraagt dan heel nederig hoe dit het 
best en het gauwst te verhelpen is.

„Dat hangt er van af, wat je worden wilt . . . .”
„’t Liefst dokter .... zou dat kunnen ?”
„Weet je wel, dat het de langste en de duurste stu

die is ?”
„Dat heeft tante Magda ook al gezegd,” klinkt 

’t onverschillig.
„Daar heeft zij zeker het volste recht toe.”
„Omdat zij mijn opvoeding betalen moet ? Maar, ze 

is toch heel rijk ; als je alleen in zoo’n prachtig huis 
woont en dan al die menschen om je heen . . . .”

„Ik weet niet in hoeverre tante Magda je opening 
van zaken wil geven,” zegt Conny, glimlachend. 
„Gewoonlijk hebben kinderen daar niet mee noodig, 
maar je hebt er zoo hevig tegen geprotesteerd om als 
een kind te worden behandeld, dat ik je maar opeens 
tot een volwassene zal promoveeren en dan moet ik je 
zeggen, dat je tante heusch niet rijk is en dat het wer
kelijk de vraag zal zijn of je zult kunnen studeeren ...”

„Dan zal ik maar typiste of winkeljuffrouw wor

den .... of ... . ja ... . wat dan ?” — „Een meisje 
van 14 jaar kan nog niet veel doen.”

„Bijna 15,” verbetert Mady.
„Dat scheelt te wreinig om verschil te maken. 

Maar, luister nu eens. Tante Magda noemt mij heel 
geavanceerd, dat beteekent .... dat ik met veel van 
het oude heb gebroken en bij voorbeeld lang niet 
zooveel onderscheid tusschen de verschillende stan
den erken als zij ... . Begrijp je dat ?”

„Natuurlijk 1 U bent democratisch en tante Magda 
is een aristocrate .... ik ben ’t meer met u eens.”

„Heel vleiend voor mij, maar toch moet ik je zeg
gen, dat ik het voorrecht der betere standen, in zake 
opvoeding, volstrekt niet negeer. Wie eenmaal dame 
geboren is, moet het blijven .... dus jij ook.”

Mady zucht.
„Dat zei mijn arme moedertje ook zoo dikwijls. Zij 

was van heel goede familie, weet u, beter dan vader . . . 
Maar ze was toch een arme stumper .... en dat wil ik 
niet blijven. Ik wil geld verdienen . . ..”

„Geld is niet alles .... kind . ...”
„O ! nee, dat weet ik wel.... Maar ik weet ook......

en misschien beter dan u, wat het is zonder te zijn. 
Vader was soms wanhopend als moeder zoo ziek was

Als een furie staat Mady voor Conny . . .

en wij konden niets voor haar doen .... Vader en ik 
hebben dikwijls dagen honger geleden om moeder 
een kleine versnapering te kunnen geven . . Dat is
nog iets anders dan in je eigen auto te rijden en 
wijsheid te willen verkondigen .... dat geeft niets. 
Gaat u maar weg, u bent nog erger dan tante Magda, 
die is ten minste eerlijk in haar voornaamheid . . . .”.

Als een furie staat ze voor Conny .... als een kind 
uit het volk, wier ingewanden uitgehongerd zijn en 
wier gemoed er door verbitterd is.

Ze spreekt en ze voelt boven haar jaren, omdat het 
leven hard voor haar is geweest en ze nooit een blijde 
jeugd heeft gekend.

En Conny siddert onder die vlijmend scherpe beschul
digingen, omdat zij weet, dat zij waarheid bevatten.

’t Verongelijkte kind heeft, met haar intuïtief, vroeg
rijp verstand, den vinger op de wonde plek gelegd, heeft 
bioot gewoeld wat verhuld was door drogredenen en 
fraaie argumenten.

Haar philanthropie, haar offervaardigheid, haar 
meeleven met het volk, dat alles is slechts een pover 
surrogaat, een gedaas in de ruimte, een onhandig 
brabbelen, zoolang zij als een dame leeft en haar eigen 
auto heeft.

’t Is waar .... Magda is eerlijker ....
En dit half ontwikkelde, half onbeschaafde kind 

doodt in één slag, wat ze meent in tien jaren te hebben 
opgebouwd.

„We kunnen veel van elkandef leeren, Mady.” zegt 
ze, heel zacht.

„Bent u verdrietig ?” klinkt het verlegen. „Ik ben 
brutaal en slecht geweest .... vader zóu ’t vreeselijk 
vinden, maar o ! u wreet niet hoe waanzinnig ongeluk
kig ik ben. Arm moedertje van gebrek gestorven .... 
vader doodarm de wereld in gaan zwerven en ik hier 
in al die ellendige weelde, die poppenkast van mooi
doenerij. In ’t eerst wilde ik mij groot houden .... 

en toen dacht ik .... als ik maar een ideaal heb, dan 
gaat ’t misschien wel. Als ik iets heel moeilijks en goeds 
wil bereiken, dan zal ik daar geheel in opgaan .... en 
zal die knagende pijn wel ophouden .... en dat is 
nu het gevolg .... dat ik mij heb aangesteld als een 
idioot en dat u mij ongemanierd en ondankbaar zult 
vinden . . . .”

In radeloos snikken zit ze als een vodje in elkander. 
Conny laat haar eerst uithuilen .... dan slaat ze 

haar armen om ’t kind heen, heft ’t betraande gezichtje 
op en zegt : „Je moet je niet groot houden .... met mij 
mag je heel gewoon zijn . . . .”

Zonder spreken legt Mady het hoofd tegen Conny’s 
schouder ; langzamerhand komt ze tot rust .... tot 
ze eindelijk in diepe schaamte fluistert: „Wat zal 
tante Magda wel zeggen ?”

„Dat blijft immers tusschen ons .... Kom, ga met 
mij mee, dan gaan we samen ’t bosch in. Als je ziet hoe 
prettig het is, zul-je je wel met mijn auto .... en 
misschien met mij, verzoenen. ...”

„Waarom bent u zoo lief ?”
„Omdat ik je begrijp, mijn arm kind. Wacht maar 

even hier, ik zal ’t wel aan je tante zeggen, dat ik je 
meeneem . . . .”

/En als ze nu vraagt waarom ?”
„Laat dat maar aan mij over. Ik ben nu je dokter, 

Mady.”
Enkele oogenblikken later tuffen dokter en patiënte 

de mooie, vroolijke zonnewereld in. —

II. Berekening.

Aan ’t einde van den dag brengt Conny een kleine, 
getemde feeks thuis, zooals juffrouw Wackers beweert, 
die altijd alles snapt, en die, toen ze toevallig in het 
dienkamertje was heel wat opgevangen heeft van wat 
er in den achtersalon is gezegd.

„Ze is moe,” legt Conny uit. „Zoo’n heele dag buiten 
voor een stadskind is een praestatie, die:ze niet onge
straft kan volbrengen.”

„Wil je nog wat eten ?”. vraagt Magda gastvrij.
„Nee, dank u, Conny heeft zoo goed voor mij gezorgd, 

dat ik niets noodig heb.”
„Conny! Maar kind,” roept juffrouw Wackers 

verbaasd uit.
Zij zelf moet altijd freule spelen, zoowel tegen Saai- 

piet als tegen die andere en zoo’n nest zou haar 
warempel zoo maar bij dén naam noemen.

„Je kunt toch behoorlijk Freule zeggen of tante.”
„Dat hoeft niet, is ’t wel ?”
„Nee, ze mag mij bij den naam noemen, wij zijn 

vriendinnen, niet waar Mady ?”
„Da’s gauw,” bromt juffrouw Wackers.
„Mag ik naar bed ?” vraagt Mady.
„Ja, zeker,” antwoordt Magda, tot wie de vraag 

gericht was.
Conny kijkt haar even aan, dan buigt Mady zich 

over haar tante en geeft haar een kus, terwijl ze fluis
tert : „Ik heb Conny beloofd mijn best te zullen doen.”

Dan, haastig, verlaat zij het vertrek.
,,Nacht, Mady,” roept juffrouw Wackers haar ach

terna, doch als ’t kind er niet op reageert, zegt ze : 
„’t Is een rare; nou, daar zult u pleizier van hebben.” 

k „Dat hoop ik,” antwoordt Magda rustig, „ofschoon 
dat nu niet de eerste vereischte is.”

„Gunst, ik vind het toch niets voor u — om een kind 
in huis te nemen en dan zoo’n kind.”

„U zoudt mij een groot genoegen doen, door mij 
met de freule alleen te laten, ik heb ’t een en ander met 
haar te bespreken,” zegt Magda even later.

Dan, als juffrouw Wackers aan ’t verzoek heeft vol
daan : „Jij zult het wel vreeselijk vinden, dat ik zoo 
spreek, maar ze is zoo dikhuidig en zoo bemoeiziek 
tevens, dat ik heusch niet anders kon.”

„Ze lijkt me, nu Mady er is, nog overbodiger dan 
anders.”

„Je spreekt uit, wat ik denk .... ook daarover wilde 
ik je raad vragen. Eerst moet je mij echter eerlijk zeg
gen of je niet tè moe bent om nog wat te blijven.”

„Wel nee. Ik vind ’t best, vooral omdat ik in de 
eerste dagen niet vrij ben.”

„Vertel me dan oprecht, hoe je Mady vindt ?”
„Dat kan ik je nog niet zeggen, ’t Arme kind is nog 

te zeer onder den indruk van den dood harer moeder 
en van ’t afscheid van haar vader, dan dat wij haar 
eenigszins zouden kunnen beoordeelen. Wij moeten 
geduld met haar hebben.”

„Wij! Associëer je je dan met mij in wat men een 
goede daad noemt ?”

„Natuurlijk zal ik je helpen, als je het mij toestaat.” 
„Niets liever dan dat. Ik vind mij zelf zoo totaal 

ongeschikt om een meisje op te voeden en jij hebt zoo
veel ondervinding op dat gebied . . . .”

(Wordt vervolgd).
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ONZE MEUBELFABRIEK DEN HAAG VAN 10.000 □ METER 
OPPERVLAKTE IS OP VERZOEK STEEDS TE BEZICHTIGEN

BETIMMERINGEN MEUBELEN
Schaken,

PROBLEEM No. 45 (tweezet).
Auteur: J. Hartong, Rotterdam.

Wit 11 stukken

Oplossing probleem 
no. 42 (driezet):

1 Tel, Kf 3; 
2 L h 5: f, enz.

1.........  Kf5;
2 L h 5:, enz.

1.........  hg2:
2 L d 7 f, enz.

De sleutel zet ligt in 
dit probleem lang niet 
voor de hand. Men is 
eerder geneigd de Da
me, die geheel buiten 
het spel staat, te ver
zetten, dan den T. 
Aardig is, dat Zw. den 
sterken zet 1 . . . hg2: 
kan spelen en toch in 
drie zetten wordt over
wonnen.

Zij: .De toestand in China schijnt zeer ernstig te zijn."
Hij: „Ja, lieve. Maar toch ben ik om éen ding erg blij!”
Zij: „En wat is dat dan?"
Hij: „Dat er nu eens iets gebeurt, waar je mij de schuld niet van kan 

geven!’’

©ammen,
Een bloemlezing uit het internationale damleven.

Ir. W. VRIJLANDT, Dordrecht.

Probleemoplossingen binnen 14 dagen na publicatie inzenden 
aan het correspondentie-adres: J. Verstoep Jzn., Fred. Hendrik
straat 37, Delft.

Van ons boekenplankje.
De Wonderen der Wereld. — Door dit mooie boek maken wij op prettige 

en onderhoudende wijze een reis door de neele wereld en leeren de kunst
werken der Natuur en der Menschheid kennen zooals deze zich thans aan 
ons voordoen. Een prachtwerk, om zich teikens weer in te verdiepen. 
Leiden, A. W. Sijthoff’s Uitg. Mij.

Gallia, I—III. — In dit „Leerboek voor de Fransche Taai*' gaat de 
schrijver C. L. de Liefde uit van de idee, dat kennis der taal moet samen
gaan met kennis van het volk, van z’n land, zijn zeden enz. Behalve de 
noodige grammatica geeft dit boek dan ook veel, wat de kennis omtrent 
Frankrijk vermeerdert en daardoor bijdraagt tot een recht begrip der 
taal. — Utrecht, Kemink & Zoon.

Dr. J. Gerzon, Deutsch-Hollandisch. — Dit is een zeer practisch en te 
waardeeren hulpmiddel bij de bestudeering van het idioom der Duitsche 
taai. De tweede, door C. Brouwer en G. Ras verzorgde druk wint het in 
practische bruikbaarheid nog van den eersten, omdat hij in veie op
zichten is uitgebreid. — Groningen, J. B. Wolters.

'Theodor Storm, Pole Poppenspaler. — Dit boekje vormt in de uitgave 
van Dr. H. W. F. Kroes een mooie aanwinst voor de bekende „Deutsche 
Bibliothek" onder redactie van Dr. H. Sparnaay, weike bij P. Noordhoff 
te Groningen verschijnt.

Jo Manders, Flirt-studentje. — Een echt-geestig, oorsponkeiijk en frisch 
jongedamesboek. Het is een knus, intiem en boeiend verhaal, dat stor
menderhand de harten van vele jeugdige — en ook oudere — lezeressen 
veroverd heeft. Een dankbaar geschenk. — Leiden, A. W. Sijthoff’s Uitg.Mij.

Deze compositie 
van den heer V., een 
problemist van wien 
wij reeds vroeger iets 
publiceerden, die wei
nig produceert, doch 
wat hij voortbrengt 
prima af werkt, zoowel 
in aesthetischen als in 
technischen zin, ver
toont naast een fraaie 
ontleding een verras
send en interessant 
slot. De vraag is hier: 
„Hoe voorkomt wit 
doorbraak naar dam 
en wint tevens de par
tij ?” En ’t antwoord:

1 2 3'46

No. 69.

46 47 48 4.0 50

Wit: 32—28, 37—32!, 44—40, 28—22, 22x2, 26X191! 
Zwart: 27—31, 31—37 ? ?, 37x46, 46x38, 38x20, (de beste). 
Zwart is tharts in allé varianten verloren. Op 20—47 volgt bijvoor
beeld 19—13 en 2—24, enz.

Een typisch en origineel slot! G e o.

Mijnheer-van-beneden: „Wat doe je daar, Bobby?"
Bobby: „Ik weet het niet, maar Moeder doet het altijd ais U en Uw 

vrouw beneden ruzie hebben!"

Zij: „Iedere Turksche soldaat heeft vier of vijf vrouwen." RECTIFICATIE. — Van belanghebbende zijde wordt ons verzocht te willen
Hij (makend dat-ie wegkomt): „Daarom vechten ze zeker met zoo’n meaedeelen, dat niet de heer, doch mejuffrouw L. M. v. Kleef, Staringstraat 

doodsverachting." 46, Arnhem,tor de prijswinsters van onze Spreekwoordenprijsvraag behoort.

PRINSES KIKVORSCH. II.
en paar dagen later riep de Czaar zijn drie zoons 
weer voor zijn troon; ditmaal gaf hij ieder een 
maat fijn wit meel en zei:

„Geeft dit meel aan jullie vrou
wen. Elk moet er een brood van 
bakken, want ik wil, dat de toe

kon ingin een goede huisdrouw

De vrouwen van de beide oudste broers hadden 
prinses Kikvorsch door het sleutelgad beluisterd 

en bespied.

een pradhtig brood. De vrouwen van de beide oudste broers 
hadden prinses Kikvorsch stilletjes beluisterd en door het 
Sleutelgat gezien op wat voor een zonderlinge wijze haar 
brood gebakken was. Dadelijk namen ook zij hun deeg dat 
hun bedienden klaargemaakt hadden, zetten het op een 

kouden oven en riepen :
*„Bak broodje, bruin en fijn ! 
Laat het mooi en lekker zijn!”

Maar hoe dikwijls zij de tooverspreuk ook 
opzegden, het deeg verroerde zich niet. Toen 
namen zij hun schotels weer weg en schoven 
ze .in den oven. En den volgenden morgen 
brachten de drie prinsen de brooden naar 
hun vader. Deze sneed van elk met een zilver 
mes een stukje af en 
proefde het. Toen 
zei hij tot' den oud
sten zoon : „Het 
brood, dat jij mij 
gebracht hebt, is 
niet genoeg gebak
ken. Het is halfgaar; 
het is niet te eten.” 
En tegen den twee
den : „Jouw brood 
is zoo hard als een 
kei en heelemaal 
verbrand, het heeft 
te lang in den oven 
gestaan. Maar dit 
hier,” dat prins Ste
ven mij bracht, is 
wit en bruin zooals 
het hoort en smaakt 
fijner dan de lek
kerste koek. En daar
prinses Kikvorsch het gebakken heeft, moet 
zij ook aan den rechter kant van mijn troon 
zitten, zooals ik beloofd heb. En ik eer haar 
zoo, dat ik vanavond een groot feest voor 
haar geef en allen moeten voor haar buigen.” 

Toen de vrouwen van de twee oudste zoons 
dat hoorden, werden zij bleek van woede en 
besloten samen, dat zij prinses Kikvorsch 
zouden laten dooden. Eerst wilden zij zich 
echter ’s avonds bij het feest van den Czaar

komstige 
zijn, voor de vrouwen uit het land 
een heerlijk voorbeeld. Breng me 
het brood morgen, en wie het 
fijnste brengt, diens vrouw zal 
rechts van mijn troon zitten.”

Weer liepen de beide oudste 
broers naar hun vrouwen en 
deelde hun den wensch van 
hun vader mee, en weer 
gingen deze gauw en vroo- 
lijk aan ’t werk, geholpen 
door hun kamer
meisjes en bedien
den.

Prins Steven was 
wederom droevig 
naar zijn kasteel ge
gaan en vertelde 
prinses Kikyorsch 
stamelend, wat zijn 
vader wenschte.

Maar zij zeide: 
„Houd goeden moed 
en laat het meel 
maar hier. Morgen 
vroeg zend ik je het 
brood.”

Toen liet zij door 
een van haar kamer
meisjes een groote 
pan brengen, deed 
het meel erin, goot 
er rozenwater en 
amandelmelk bij en 
verzocht haar het 
mengsel op den kou- 
den oven te zetten. 
Toen het meisje weg was, riep prinses Kikvorsch vroolijk: naar hartelust vroolijk maken over haar. En zij spraken er 

„Bak, broodje, bruin en fijn! over, hoe comisch het kikvorschje er moest uitzien, wan-
Laat het mooi en lekker zijn !” neer zij aan de groote pronktafel zou zitten en niets kon

En oogenblikkelijk steeg de deegmassa in de pan en werd eten, daar ze geen vork en mes kon hanteeren.

Toen prins Steven in het kleine vertrek kwam, waarin 
prinses Kikvorsch op een blauw zijden kussen zat, sprong 
zij hem vroolijk tegemoet, want zij had reeds gehoord, dat de 
Czaar een feest zou geven ter eere van haar. Prins Steven zei 
echter : „Ga liever vanavond niet naar het feest, wie weet 
wat voor kwaad de vrouwen van mijn broers in hun schild 
voeren tegen jou. En hoe wil je nu midden onder de gasten 
zitten ?”

„Wees maar niet bezorgd, prins Steven,” antwoordde 
prinses Kikvorsch, „mij zal niets overkomen. Ga jij maar 
vooruit, ik kom je wel achterop. En wanneer je dan in het 
kasteel groot rumoer van stemmen en lawaai van de straat 
hoort, dan zeg je maar : „Dat is mijn arme prinses, die wordt 
in haar korf het slot binnengedragen 1” — ’s Avonds, toen 

het slot helder ver
licht was en de drie 
prinsen en alle gas
ten bijeen waren, 
hupte prinses Kik
vorsch op de ven
sterbank en zong 
met zachte stem: 
„Komt zes paar- 

[den, wit en fier 
Breng de gouden 
[staatskoets hier I” 
Daar rolde een 

koets door de stra
ten van de stad, en 
een bediende liet de 
zes paarden voor het 
raam van prinses 
Kikvorsch stilhou
den. Deze ontpopte 
uit haar kikvor- 
schengedaante als 

ging de trappen van

En liet de zes paarden voor het raam van prinses Kikvorsch stilhouden.

een lieftallig, blondharig meisje, en 
het paleis af en reed weg met den gouden wagen.

(Wordt vervolgd). 
UIT DE SCHOOL.

Bij het onderwijs in „Geschiedenis” werd door den onder
wijzer aan een Prinsje de vraag gedaan: „Kan Uwe Hoog
heid mij een Vorst uit het huis van Oranje noemen, die in 
de Geschiedenis als niet zeer „spraakzaam” bekendstaat?”

Het Prinsje tuurt een geruime poos naar ’t plafond, 
en... . blijft het antwoord schuldig.

Na nog eenigen tijd geduldig gewacht te hebben, zegt de 
Onderwijzer: „Zeer juist, Uwe Hoogheid, Uw antwoord is 
uitmuntend. Het was... De Zwijger 11” OOM TOM
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